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BANDAGE DE PIED FP PUSH MED 
INTRODUCTION
Les produits Push Med proposent des solutions pour les troubles ou les altérations de la fonction 
du système musculosquelettique.
Votre nouveau bandage de pied est un produit Push Med ; il s’agit d’un dispositif utilisé dans 
le cadre du traitement d’un trouble au niveau du pied. Le bandage de pied FP Push Med allie 
efficacité et qualité maximales. 
Les produits Push Med sont innovants et confectionnés avec soin pour vous. Ils sont conçus pour 
assurer une facilité d’utilisation et une liberté de mouvement maximales. 
Avant d’utiliser ce produit, veuillez lire attentivement les informations relatives au produit et suivre 
les instructions d’ajustement ci-dessous. Si vous avez des questions, veuillez contacter votre 
fournisseur ou envoyer un e-mail à l’adresse info@push.eu.
DESTINATION
Le bandage de pied FP Push Med soulage le fascia plantaire sous le pied en cas de douleurs 
dues à une fasciite plantaire et de douleurs plantaires au niveau du talon. Elle peut être utilisée 
pour des troubles aussi bien aigus que chroniques. Ce dispositif est destiné aux adultes, pour 
une utilisation en journée ; il peut être utilisé avec ou sans chaussures. L’utilisateur peut ajuster 
lui-même ce bandage pour obtenir un effet et un confort optimaux.
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le bandage de pied FP Push Med se compose d’une base entourant l’avant-pied (pièce d’avant‑pied), 
qui est reliée par un lien élastique à une talonnière. De plus, deux sangles fonctionnelles non 
élastiques relient la talonnière à la base entourant l’avant-pied. La pièce d’avant‑pied est constituée 
d’un textile qui épouse parfaitement la forme du pied et enveloppe fermement l’avant‑pied. 
Des bandes antidérapantes disposées à l’intérieur empêchent le bandage de glisser. Des fermetures 
autoagrippantes sont fixées sur la patrie supérieure. Sur la talonnière, des sangles fonctionnelles non 
élastiques passent transversalement sous le pied et viennent se fixer sur la pièce d’avant‑pied.
L’utilisation de sangles robustes pour relier l’avant-pied et le talon assure le maintien de la voûte 
plantaire. Ainsi, les contraintes exercées sur le fascia plantaire et ses attaches lors de la pose du 
pied sont partiellement absorbées, ce qui permet au pied de se rétablir et réduit la douleur.
L’hygiène dans la région du pied est importante, c’est pourquoi le bandage peut être lavé en 
machine à 30 °C.
INDICATIONS
•	 Fasciite plantaire 
•	 Douleur plantaire au niveau du talon
CONTRE-INDICATIONS
Les troubles ci-dessous sont aggravés par une pression autour de l’avant-pied, sur le talon ou sur 
d’autres parties du pied. Dans ces cas, consulter un professionnel de la santé pour déterminer si 
le bandage est approprié. 
•	 Maladie artérielle périphérique
•	 Diabète comportant un risque d’escarres
•	 Maladie de Haglund
•	 Bunionette (quintus varus) avec bursite
•	 Hallux valgus compliqué avec bursite
•	 Névrome de Morton
DÉTERMINATION DE LA TAILLE
Le choix de la taille appropriée pour le bandage dépend de deux mesures : 
la longueur du pied et la circonférence de l’avant-pied. Pour la circonférence 
de l’avant-pied, mesurer le pourtour au niveau de la base du gros orteil 
(voir figure A). Remarque : la circonférence et la longueur du pied sont 
mesurées pendant que la personne se tient debout, en appui sur le pied. 
AJUSTEMENT

Pour que le bandage fonctionne efficacement, il est essentiel que la pièce 
d’avant‑pied soit correctement ajustée avant la mise en place de la talonnière. 
La fixation correcte de la pièce d’avant-pied permet d’attacher fermement les 
sangles fonctionnelles, ce qui évite qu’elles ne tirent la pièce d’avant-pied vers le 
talon lors de l’appui sur le pied.

Les attaches autoagrippantes sont marquées par des symboles (   ,   ,   ,   et  ). 
Ces symboles vous aident à attacher les fermetures dans le bon ordre.

	 Enfilez le bandage sur l’avant-pied jusqu’à la base du gros orteil. Assurez-vous que les 
symboles atomiques sont au centre et que le bord extérieur couvre juste l’articulation du petit 
orteil (figure 1).

	 Enroulez la sangle de fixation de la pièce d’avant-pied sur l’intérieur du pied (figure 2). 
Assurez-vous que la sangle de fixation avec les bandes antidérapantes est correctement 
placée autour de la partie la plus large du pied. Assurez-vous que la partie inférieure de 
l’avant-pied ne se plie pas en deux.

	 Rabattez la languette portant le symbole  sur le dessus du bandage. La languette portant le 
symbole  peut rester ouverte (figure 3).

	 Une fois la pièce d’avant-pied correctement fixée, la talonnière peut être enfilée sur le talon. 
Positionnez la talonnière de manière à ce qu’aucun textile ne passe sous le talon et à ce 
qu’elle s’adapte bien autour du talon (figure 4). 

	 Tirez sur la sangle portant le symbole  depuis l’intérieur du talon en passant en diagonale 
sous le pied et refermez-la sur l’extérieur de la pièce d’avant-pied. Les sangles doivent se 
croiser sous le pied (figure 5).

	 Tirez sur la deuxième sangle portant le symbole  depuis l’extérieur du talon en passant 
en diagonale sous le pied et refermez-la sur l’intérieur de la pièce d’avant-pied (figure 6). 
Si la sangle doit être rabattue au niveau de la languette portant le symbole  sur la pièce 
d’avant‑pied, elle peut être fixée sous cette languette. Si elle est déjà attachée en place, elle doit 
être desserrée. Assurez-vous que la languette portant le symbole  reste fermement attachée. 

INSTRUCTIONS DE LAVAGE 
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Pour favoriser l’hygiène et optimiser la durée de vie du bandage, il est important de le laver 
régulièrement, en suivant les instructions de lavage. 
Si vous ne prévoyez pas d’utiliser le bandage pendant une période prolongée, il est conseillé de le 
laver et de le sécher avant de le ranger.
Avant le lavage, fermez les sangles autoagrippantes afin de protéger le bandage et le reste du linge.
Le bandage peut être lavé à 30 °C maximum en lavage délicat ou à la main. Ne pas utiliser 
d’agent de blanchiment ou d’assouplissant pendant le lavage.
Il est possible de faire un essorage délicat. Ensuite, suspendez le bandage à l’air libre pour le faire 
sécher (ne pas le placer près d’un radiateur ni dans un séchoir).
Il est recommandé de nettoyer la sangle à crochet avec une brosse.
IMPORTANT 
•	 Afin d’utiliser correctement votre bandage Push, il peut être nécessaire d’obtenir un diagnostic 

auprès d’un médecin ou d’un kinésithérapeute.

•	 Si le pied présente une sensibilité réduite, par exemple en raison d’un diabète, 
une évaluation par un professionnel de santé est nécessaire.

•	 En cas d’œdème, l’orthèse peut ne pas convenir. Consultez d’abord un 
professionnel de santé.

•	 Dans les cas suivants, il est important de retirer l’orthèse, de l’ajuster ou 
d’arrêter de l’utiliser jusqu’à ce que les symptômes disparaissent : crampes, 
picotements, engourdissement, réduction de la circulation sanguine, orteils 
engourdis, douleur due à une pression excessive autour de l’avant-pied.

•	 Le port de talons hauts (> 3 cm) est déconseillé pendant la période de récupération d’une 
fasciite plantaire. Le port du bandage avec des talons hauts n’a donc pas été testé et n’est 
pas recommandé.

•	 L'utilisation du bandage n'est pas recommandé dans l'eau salée ou chlorée, car cela peut 
réduire la durée de vie du bandage.

•	 Les bandages Push ont été conçus pour être portés sur une peau sans lésions. Si la peau est 
endommagée, elle doit d’abord être recouverte d’une matière appropriée.

•	 Si le bandage est porté pendant plus de 6 heures, il est recommandé de le réappliquer.
•	 Conservez toujours les informations sur le produit afin de pouvoir lire les instructions 

d’ajustement ultérieurement.
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez qu’aucune partie ou couture du bandage ne présente de 

signes d’usure. Le fonctionnement optimal de votre bandage n’est garanti que si le produit est 
complètement intact.

•	 Assurez-vous que le bandage est bien ajusté pour un fonctionnement correct. La douleur est 
toujours un avertissement. En cas de douleur persistante ou d’aggravation des symptômes, 
il est conseillé de consulter le médecin ou le kinésithérapeute responsable de vos soins.

•	 Pour un fonctionnement et un confort de port optimaux, assurez-vous que le bandage 
s’adapte correctement. Utilisez le tableau des tailles, demandez à un professionnel de 
mesurer votre pied si nécessaire et essayez le bandage avant de l’utiliser.

•	 Conformément au règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux, l’utilisateur 
doit signaler tout incident grave lié au produit au fabricant et à l’autorité compétente de 
l’État membre de l’UE dans lequel l’utilisateur réside.

Push® est une marque déposée de Nea International bv

	 Wickeln Sie das Verankerungsband des Vorfußteils über die Innenseite des Fußes (Abbildung 2). 
Stellen Sie sicher, dass das Verankerungsband mit den rutschfesten Streifen ordnungsgemäß 
um den breitesten Teil des Fußes gelegt ist. Achten Sie darauf, dass der Vorfußteil am unteren 
Ende nicht doppelt gefaltet wird.

	 Schließen Sie die Lasche mit dem Symbol  oben auf der Bandage. Die Lasche mit dem 
Symbol  kann geöffnet bleiben (Abbildung 3).

	 Wenn der Vorfußteil ordnungsgemäß befestigt ist, kann der Fersenteil über die Ferse gezogen 
werden. Positionieren Sie den Fersenteil so, dass die Fußfläche an der Ferse frei von Stoff ist 
und gut um die Ferse passt (Abbildung 4). 

	 Ziehen Sie am Band mit dem Symbol  von der Innenseite der Ferse diagonal unter dem Fuß 
und schließen Sie es an der Außenseite des Vorfußteils. Die Bänder müssen sich unter dem Fuß 
kreuzen (Abbildung 5).

	 Ziehen Sie am zweiten Band mit dem Symbol  von der Außenseite der Ferse unter dem Fuß 
und schließen Sie es an der Innenseite des Vorfußteils (Abbildung 6). Beim Schließen an der 
Lasche mit dem Symbol  auf dem Vorfußteil kann dies unter dieser Lasche erfolgen. Wenn sie 
bereits fixiert ist, muss sie gelöst werden. Stellen Sie sicher, dass die Lasche mit dem Symbol  
fest sitzt. 

WASCHHINWEISE 
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Für eine gute Hygiene und eine längere Lebensdauer der Bandage ist es wichtig, sie regelmäßig zu 
waschen und die Waschanleitung zu befolgen. 
Wenn Sie die Bandage für längere Zeit nicht benutzen, empfiehlt es sich, sie vor der Lagerung zuerst 
zu waschen und trocknen zu lassen.
Schließen Sie vor dem Waschen die Klettbandverschlüsse, um die Bandage und die andere Wäsche 
zu schützen.
Die Bandage kann bei max. 30 °C im Feinwaschgang oder von Hand gewaschen werden. 
Verwenden Sie beim Waschen kein Bleichmittel und keinen Weichspüler.
Es kann ein sanfter Schleudergang verwendet werden. Lassen Sie danach die Bandage an der Luft 
trocknen (nicht in der Nähe eines Heizgeräts oder in einem Trockner).
Es wird empfohlen, den Hakenverschluss mit einer Bürste zu reinigen.
WICHTIG 
•	 Für die richtige Anwendung Ihrer Push Bandage kann eine Diagnose eines Arztes oder 

Therapeuten notwendig sein.
•	 Wenn der Fuß eine verminderte Sensibilität aufweist, z. B. aufgrund von 

Diabetes, ist eine Beurteilung durch einen Arzt erforderlich.
•	 Bei Ödemen ist die Bandage möglicherweise nicht geeignet. Konsultieren Sie 

zunächst einen Arzt.
•	 In den folgenden Fällen ist es wichtig, die Bandage zu entfernen, anzupassen 

oder sie nicht mehr zu verwenden, bis die Symptome nicht mehr auftreten: 
Krämpfe, Kribbeln, Taubheit, verminderte Durchblutung, Taubheit in den Zehen, 
Schmerzen aufgrund von übermäßigem Druck um den Vorfuß.

•	 Es wird nicht empfohlen, während der Genesungsphase nach einer Plantarfasziitis hohe Absätze 
(> 3 cm) zu tragen. Das Tragen der Bandage in Kombination mit hohen Absätzen wurde daher 
nicht getestet und wird nicht empfohlen.

•	 Die Verwendung der Bandage in Salz- und Chlorwasser wird nicht empfohlen, da dies zu einer 
Verkürzung der Lebensdauer der Bandage führen kann.

•	 Push Bandagen sind für das Tragen auf intakter Haut vorgesehen. Wenn die Haut geschädigt ist, 
muss sie mit geeignetem Material abgedeckt werden.

•	 Wenn die Bandage länger als 6 Stunden getragen wird, ist es ratsam, die Bandage erneut anzulegen.
•	 Bewahren Sie die Produktinformationen auf, damit Sie später die Anleitung zum Anlegen der 

Bandage nachlesen können.
•	 Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch Ihrer Bandage, dass keine Abnutzung oder Alterung 

von Teilen oder Nähten erkennbar ist. Die optimale Funktion Ihrer Bandage ist nur dann 
gewährleistet, wenn das Produkt vollständig intakt ist.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Bandage für eine ordnungsgemäße Funktion richtig sitzt. Schmerz ist 
immer ein Warnsignal. Falls der Schmerz anhält oder sich die Symptome verschlimmern, ist es 
ratsam, den Arzt oder Therapeuten aufzusuchen, der für Ihre Versorgung verantwortlich ist.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Bandage richtig sitzt, um eine optimale Funktion und einen optimalen 
Tragekomfort zu gewährleisten. Verwenden Sie die Größentabelle, bitten Sie eine Fachkraft, ggf. die 
Messung vorzunehmen, und probieren Sie die Bandage vor der Verwendung an.

•	 Gemäß der Verordnung (EU) 2017/745 über Medizinprodukte muss der Benutzer jeden 
schweren Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde in dem EU-Mitgliedstaat, in dem der Benutzer ansässig ist, melden.

Push® ist ein eingetragenes Warenzeichen von Nea International bv

PUSH MED FUSSBANDAGE FP 
EINLEITUNG
Push med Produkte bieten Lösungen für Erkrankungen oder Funktionsstörungen des Bewegungsapparats.
Ihre neue Fußbandage ist ein Push med Produkt. Dabei handelt es sich um ein Produkt, das als Teil 
der Behandlung einer Erkrankung verwendet wird. Die Push med Fußbandage FP bietet ein hohes 
Maß an Wirksamkeit und Qualität. 
Push med Produkte sind innovativ und sorgfältig für Sie entwickelt. Sie sind so konzipiert, dass sie 
maximale Benutzerfreundlichkeit und Bewegungsfreiheit gewährleisten. 
Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Produktinformationen sorgfältig durch, und 
befolgen Sie die Anweisungen zum Anlegen unten. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder schicken eine E-Mail an info@push.eu.
ZWECKBESTIMMUNG
Mit der Push med Fußbandage FP wird die Plantarfaszie unter dem Fuß bei Schmerzen aufgrund einer 
Plantarfasziitis und von plantaren (an der Fußsohle) Fersenschmerzen gelindert. Die Bandage kann 
bei akuten und chronischen Erkrankungen eingesetzt werden. Das Produkt ist für Erwachsene für den 
Einsatz tagsüber vorgesehen und kann mit oder ohne Schuhe verwendet werden. Benutzer können die 
Bandage selbst anpassen, um optimale Wirkung und optimalen Komfort zu gewährleisten.
EIGENSCHAFTEN
Die Push med Fußbandage FP besteht aus einer Basis um den Vorfuß (Vorfußteil), die elastisch 
mit einem Fersenteil verbunden ist. Darüber hinaus ist der Fersenteil mit zwei nicht elastischen 
Funktionsbändern an der Basis um den Vorfuß befestigt. Der Vorfußteil besteht aus einem Stoff, 
der sich gut um den Fuß falten lässt und fest um den Vorfuß gewickelt ist. Auf der Innenseite 
befinden sich rutschfeste Streifen, die ein Verrutschen verhindern. Oben sind Klettbandverschlüsse 
angebracht. Am Fersenteil befinden sich nicht elastische Funktionsbänder, die quer unter dem Fuß 
verlaufen und am Vorfuß befestigt sind.
Durch die Verbindung von Vorfuß und Ferse mit stabilen Bändern wird das Fußgewölbe gestützt. 
Dadurch werden die Kräfte, die bei Benutzung des Fußes auf die Plantarfaszie und ihre 
Verbindungen ausgeübt werden, teilweise aufgenommen. Dadurch kann sich der Fuß erholen und 
Schmerzen werden reduziert.
Da die Hygiene um den Fuß herum wichtig ist, kann die Bandage bei 30 °C in der Waschmaschine 
gewaschen werden.
INDIKATIONEN
•	 Plantarfasziitis 
•	 Plantare Fersenschmerzen
KONTRAINDIKATIONEN
Bei den unten aufgeführten Störungen wirkt sich durch Druck um den Vorfuß, Druck auf die Ferse 
oder Druck auf andere Fußteile negativ aus. In diesen Fällen muss mit einem Arzt abgesprochen 
werden, ob die Fußbandage geeignet ist. 
•	 Periphere Verschlusskrankheit
•	 Diabetes mit Dekubitusrisiko
•	 Haglundferse
•	 Schneiderballen mit Schleimbeutelreizung
•	 Komplizierter Hallux valgus mit Schleimbeutelreizung
•	 Morton-Neurom
BESTIMMUNG DER GRÖSSE
Zur Bestimmung der passenden Größe der Bandagen werden zwei 
Messwerte verwendet: Fußlänge und Umfang des Vorfußes. Der Umfang des 
Vorfußes wird um die Basis des großen Zehs gemessen (siehe Abbildung A). 
Bitte beachten Sie, dass Umfang und Fußlänge gemessen werden, während 
die Person auf dem Fuß steht und ihn belastet. 
ANLEGEN

Für die Funktion der Fußbandage ist es wichtig, dass der Vorfuß richtig 
ausgemessen wird, bevor der Fersenteil positioniert wird. Eine korrekte Fixierung 
des Vorfußteils gewährleistet, dass die Funktionsbänder fest angelegt werden 
können und dass der Vorfußteil nicht zur Ferse gezogen wird, wenn der Fuß 
belastet wird.

Die Klettbandverschlüsse sind mit Symbolen gekennzeichnet (   ,   ,   ,   und  ). Diese helfen 
Ihnen, die Klettbänder in der richtigen Reihenfolge zu schließen.

	 Ziehen Sie die Bandage über den Vorfuß bis zur Basis des großen Zehs. Stellen Sie sicher, dass 
sich die kleinen Symbole in der Mitte befinden und dass der Außenrand gerade über das Gelenk 
des kleinen Zehs reicht (Abbildung 1).

ÓRTESIS DE PIE FP PUSH MED 
INTRODUCCIÓN
Los productos Push Med ofrecen soluciones para los trastornos o la disminución de la función del 
sistema musculoesquelético.
Su nueva órtesis de pie es un producto Push Med, un dispositivo que se utiliza como parte del 
tratamiento de una dolencia. La órtesis de pie FP Push Med ofrece un elevado nivel de eficacia 
y calidad. 
Los productos Push Med son innovadores y se han fabricado específicamente para usted 
cuidando todos los detalles. Se han diseñado para garantizar la máxima facilidad de uso y libertad 
de movimiento. 
Antes de utilizar este producto, lea atentamente la información del producto y siga las 
instrucciones de colocación que se incluyen a continuación. Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con su proveedor o envíe un correo electrónico a info@push.eu.
USO PREVISTO
La órtesis de pie FP Push Med alivia la fascia plantar bajo el pie en casos de dolor debido a 
fascitis plantar y dolor en el talón. La órtesis se puede utilizar para trastornos agudos y crónicos. 
El dispositivo está diseñado para su uso diurno en adultos, y se puede utilizar con o sin calzado. 
Los usuarios pueden ajustar la órtesis por sí mismos para garantizar un efecto y una comodidad 
óptimos.
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
La órtesis de pie FP Push Med consta de una base alrededor de las falanges (parte del antepié), 
que se conecta mediante un elemento elástico a la pieza del talón. Además, dos cintas funcionales 
no elásticas conectan la pieza del talón a la base alrededor de las falanges. La parte del antepié 
está elaborada con un tejido que se adapta perfectamente a la forma del pie y envuelve firmemente 
las falanges. En el interior se han dispuesto bandas antideslizantes que evitan el deslizamiento. 
La parte superior incluye cierres de gancho y bucle. La pieza del talón dispone de cintas funcionales 
no elásticas que se entrecruzan bajo el pie y se conectan con la parte del antepié.
Gracias a estas cintas resistentes, que conectan el antepié y el talón, se sujeta el arco del pie. 
El resultado es que se absorbe parcialmente la presión ejercida sobre la fascia plantar y sus 
articulaciones al mover el pie, reduciendo así el dolor y permitiendo su recuperación.
La higiene alrededor del pie es importante, y por ello la órtesis puede lavarse en la lavadora a 30 °C.
INDICACIONES
•	 Fascitis plantar 
•	 Dolor en el talón
CONTRAINDICACIONES
Los siguientes trastornos se ven afectados negativamente por la presión alrededor del antepié, en 
el talón o en otras partes del pie. En estos casos, se debe consultar a un profesional médico para 
determinar si la órtesis de pie resulta adecuada. 
•	 Enfermedad vascular periférica
•	 Diabetes con riesgo de úlceras por presión
•	 Exostosis de Haglund
•	 Juanete de sastre con bursitis
•	 Hallux valgus (juanete) con bursitis
•	 Neuroma de Morton
DETERMINACIÓN DE LA TALLA
Para determinar la talla apropiada de la órtesis se utilizan dos medidas: 
la longitud del pie y la circunferencia del antepié. Para la circunferencia 
del antepié, mida alrededor de la base del dedo gordo del pie (consulte 
la Figura A). Tenga en cuenta que la circunferencia y la longitud del pie se 
miden mientras la persona medida está de pie colocando el peso sobre el pie. 
COLOCACIÓN

Para que la órtesis de pie funcione, es importante que la parte del antepié se haya 
colocado correctamente antes de pasar a la pieza del talón. La colocación adecuada 
de la parte del antepié garantiza que las cintas funcionales se puedan ajustar con 
firmeza y que no tiren de la parte del antepié hacia el talón cuando se aplica peso 
sobre el pie.

Los cierres de gancho y bucle están marcados con símbolos (   ,   ,   ,   y  ).  
Estos le ayudan a ajustar los cierres en el orden correcto.

	 Coloque la órtesis sobre el antepié hasta la base del dedo gordo del pie. Asegúrese de que 
los símbolos atómicos están en el centro y que el borde exterior se extiende justo sobre la 
articulación del dedo pequeño (Figura 1).

	 Enrolle la cinta de anclaje de la parte del antepié alrededor del interior del pie (Figura 2). 
Asegúrese de que la cinta de anclaje con las bandas antideslizantes está colocada 
correctamente alrededor de la parte más ancha del pie. Tenga cuidado de no doblar dos 
veces la parte del antepié en la parte inferior.

	 Cierre la lengüeta con el símbolo  en la parte superior de la órtesis. La lengüeta con el 
símbolo  puede permanecer abierta (Figura 3).

	 Cuando la parte del antepié esté bien fijada, se puede colocar la parte del talón sobre el talón. 
Coloque la parte del talón de manera que la suela del pie en el talón esté libre de tejido y se 
ajuste bien alrededor del talón (Figura 4). 

	 Tire de la cinta con el símbolo  desde el interior del talón diagonalmente por debajo del 
pie y ciérrela por la parte exterior de la parte del antepié. Las cintas deben entrecruzarse por 
debajo del pie (Figura 5).

	 Tire de la segunda cinta con el símbolo  desde el exterior del talón por debajo del pie y 
ciérrela en el interior de la parte del antepié (Figura 6). Si es necesario cerrar en la lengüeta 
con el símbolo  en la parte del antepié, puede hacerlo bajo la lengüeta. Si ya está 
colocada, deberá aflojarla. Asegúrese de que la lengüeta con el símbolo  permanece 
firmemente sujeta. 

INSTRUCCIONES DE LAVADO 
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Para favorecer la higiene y maximizar la vida útil de la órtesis, es importante lavarla con 
regularidad según las instrucciones de lavado. 
Si no va a utilizar la órtesis durante un periodo prolongado, es aconsejable lavarla y secarla antes 
de guardarla.
Antes del lavado, cierre los cierres de gancho y bucle para proteger la órtesis y el resto de la ropa.
La órtesis puede lavarse a una temperatura máxima de 30 °C con un programa de ropa delicada o 
a mano. No utilice productos blanqueadores ni suavizante.
Se puede utilizar un ciclo suave de centrifugado-secado. A continuación, deje secar al aire la 
órtesis (no cerca de un radiador ni en una secadora).
Se recomienda limpiar el cierre de gancho con un cepillo.
IMPORTANTE 
•	 El uso correcto de su órtesis Push puede requerir el diagnóstico de un médico o fisioterapeuta.

•	 Si el pie presenta una sensibilidad reducida, por ejemplo, debido a la diabetes, 
es necesaria la evaluación por parte de un profesional médico.

•	 En casos de edema, la órtesis puede no ser adecuada. Consulte primero a un 
profesional médico.

•	 En los siguientes casos, es importante retirar la órtesis, ajustarla o dejar 
de usarla hasta que los síntomas desaparezcan: calambres, hormigueo, 
entumecimiento, circulación sanguínea reducida, entumecimiento en los dedos 
de los pies, dolor debido a la presión excesiva alrededor del antepié.

•	 No se recomienda llevar tacones altos (más de 3 cm) durante el periodo de recuperación de 
la fascitis plantar. No se ha probado el uso de la órtesis en combinación con tacones altos, 
por lo que no se recomienda su uso.

•	 No se recomienda el uso de la órtesis en agua salada y clorada, ya que esto puede reducir la 
vida útil de la órtesis.

•	 Las órtesis Push están diseñadas para usarse sobre una piel sin lesiones. Si se presentan 
lesiones en la piel, debe cubrirse primero con un material adecuado.

•	 Si la órtesis se usa durante más de 6 horas, se recomienda volver a colocarlo.
•	 Conserve siempre la información del producto para poder leer las instrucciones de colocación 

cuando lo necesite.
•	 Antes de cada uso, compruebe que la órtesis no presenta signos de desgaste ni 

envejecimiento en ninguna de sus partes o costuras. El funcionamiento óptimo de la órtesis 
solo está garantizado si el producto está completamente intacto.

•	 Para garantizar un funcionamiento adecuado, asegúrese de que la órtesis está colocada 
correctamente. El dolor es siempre una señal de advertencia. En caso de dolor persistente 
o empeoramiento de los síntomas, es aconsejable consultar al médico o fisioterapeuta 
responsable de su atención.

•	 Asegúrese de que la órtesis se coloca correctamente para un funcionamiento óptimo y una 
mayor comodidad de uso. Utilice la tabla de tallas, pida a un profesional que le mida si fuera 
necesario y pruébese la órtesis antes de usarla.

•	 De acuerdo con el Reglamento (UE) 2017/745 sobre productos sanitarios, el usuario 
debe informar de cualquier incidente grave relacionado con el producto al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado miembro de la UE en el que se encuentre el usuario.

Push® es una marca registrada de Nea International bv  
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Fussbandage FP
Bandage de pied FP
Voetbrace FP
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ENGLISH  ( en ) DEUTSCH  ( de )
PUSH MED FOOT BRACE FP 
INTRODUCTION
Push med products offer solutions for disorders or reduced function of the musculoskeletal 
system.
Your new foot brace is a Push med product, which is a device used as part of the treatment of a 
disorder. The Push med Foot Brace FP offers a high level of effectiveness and quality. 
Push med products are innovative and made for you with care. They are designed to ensure 
maximum ease of use and freedom of movement. 
Before using this product, please read the product information carefully and follow the fitting 
instructions below. If you have any questions, please contact your supplier or send an email to 
info@push.eu.

INTENDED PURPOSE
The Push med Foot Brace FP relieves the plantar fascia under the foot in cases of pain due to 
plantar fasciitis and plantar heel pain. The brace can be used for acute and chronic disorders. 
The device is intended for adults, for daytime use, and can be used with or without shoes. 
Users can adjust the brace themselves to ensure optimum effect and comfort.

PRODUCT CHARACTERISTICS
The Push med Foot Brace FP consists of a base around the forefoot (forefoot part), which is 
elastically connected to a heel piece. In addition, two non-elastic, functional straps connect the 
heel piece to the base around the forefoot. The forefoot part is formed by a textile that folds well 
around the shape of the foot and is wrapped firmly around the forefoot. There are anti-slip strips 
on the inside that prevent sliding. On top, hook-and-loop fasteners are attached. There are non-
elastic, functional straps on the heel piece that run crosswise under the foot and are attached to 
the forefoot part.
By connecting the forefoot and the heel via sturdy straps, the arch of the foot is supported. As a 
result, the forces exerted on the plantar fascia and its attachments when using the foot are partly 
absorbed. This allows the foot to recover and reduces pain.
As hygiene around the foot is important, the brace can be washed in the washing machine 
at 30 °C.

INDICATIONS
•	 Plantar fasciitis 
•	 Plantar heel pain

CONTRAINDICATIONS
The disorders below are negatively affected by pressure around the forefoot, pressure on the heel 
or pressure on other parts of the foot. A medical professional must be consulted in these cases to 
determine whether the foot brace is suitable. 
•	 Peripheral vascular disease
•	 Diabetes with risk of pressure ulcers
•	 Haglund's exostosis
•	 Tailor's bunion with bursa irritation
•	 Complicated hallux valgus with bursa irritation
•	 Morton's neuroma
DETERMINING SIZE
Two measurements are used to determine the appropriate size of the brace: 
the foot length and the circumference of the forefoot. For the circumference of 
the forefoot, measure around the base of the big toe (see Figure A). Please 
note that the circumference and foot length are measured while the measured 
person stands on the foot and puts weight on the foot. 

FITTING
It is essential for the function of the foot brace that the forefoot part is properly 
fitted before the heel piece is positioned. Proper fixation of the forefoot part 
ensures that the functional straps can be applied tightly and that they do not pull 
the forefoot part towards the heel when weight is put on the foot. 

The hook-and-loop fasteners are marked with symbols (   ,   ,   ,   and  ).  
These help you close the fasteners in the right order.

	 Pull the brace over the forefoot to the base of the big toe. Make sure that the atomic symbols 
are in the centre and that the outer edge extends just over the joint of the little toe (Figure 1).

	 Wrap the anchor strap of the forefoot part over the inside of the foot (Figure 2). Make sure that 
the anchor strap with the anti-slip strips is properly placed around the widest part of the foot. 
Make sure the forefoot section does not fold double at the bottom.

	 Close the tab with the symbol  on top of the brace. The tab with the symbol  can remain 
open (Figure 3).

	 When the forefoot part is properly secured, the heel part can be pulled over the heel. Position 
the heel part so that the sole of the foot at the heel is free of textile and it fits well around the 
heel (Figure 4). 

	 Pull the strap with the symbol  from the inside of the heel diagonally under the foot and 
close it on the outside of the forefoot part. The straps must cross under the foot (Figure 5).

	 Pull the second strap with symbol  from the outside of the heel under the foot and close it 
on the inside of the forefoot part (Figure 6). If closing is required at the tab with the symbol  
on the forefoot part, this can be done under this tab. If it is already fixed in place, it must be 
loosened. Make sure that the tab with the symbol  remains firmly attached. 

WASHING INSTRUCTIONS 
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To promote hygiene and maximise the lifespan of the brace, it is important to wash it regularly by 
following the washing instructions. 
If you are not going to use the brace for a long period of time, it is advisable to wash and dry it 
before storage.
Before washing, close the hook-and-loop fasteners to protect the brace and other laundry.
The brace can be washed at up to 30 °C on a delicate wash or by hand. Do not use bleach during 
washing or fabric softener.
A gentle spin-dry cycle can be used. After this, hang the brace to air dry (not near a heater or in 
a dryer).
It is recommended to clean the hook fastener with a brush.

IMPORTANT 
•	 Correct use of your Push brace may require a diagnosis by a doctor or therapist.

•	 If the foot has reduced sensibility, for example due to diabetes, assessment by 
a medical professional is necessary.

•	 In cases of oedema, the brace may not be suitable. Consult a medical 
professional first.

•	 In the following cases, it is important to remove the brace, adjust the brace or 
stop using it until the symptoms no longer occur: cramps, tingling, numbness, 
reduced blood circulation, numbness in the toes, pain due to excessive 
pressure around the forefoot.

•	 Wearing high heels (> 3 cm) is not recommended during the recovery period from plantar 
fasciitis. Wearing the brace in combination with high heels has therefore not been tested and 
is not recommended.

•	 The use of the brace is not recommended in salt and chlorinated water as this can lead to a 
reduced life span of the brace.

•	 Push braces were designed to be worn on undamaged skin. If the skin is damaged, it must 
first be covered with an appropriate material.

•	 If the brace is worn for more than 6 hours, it is recommended to reapply the brace.
•	 Always keep the product information so that you can read over the fitting instructions later.
•	 Check your brace before every use for signs of wear or ageing on any parts or seams. 

The optimal function of your brace is only guaranteed if the product is fully intact.
•	 Make sure that the brace is fitted correctly for proper function. Pain is always a warning sign. 

In the case of persistent pain or worsening of the symptoms, it is advisable to consult the 
doctor or therapist responsible for your care.

•	 Make sure that the brace fits properly for optimal function and wearing comfort. Use the size 
chart, ask a professional to measure you if necessary, and try on the brace before use.

•	 In accordance with Regulation (EU) 2017/745 on medical devices, the user must report any 
serious incident related to the product to the manufacturer and the competent authority in the 
EU Member State in which the user is based.

Push® is a registered trademark of Nea International bv

NEDERLANDS  ( nl ) FRANÇAIS  ( fr )
PUSH MED VOETBRACE FP 
WOORD VOORAF
Push med producten bieden oplossingen bij een aandoening of verminderde functie van het 
bewegingsapparaat.
Uw nieuwe voetbrace is een Push med product: een hulpmiddel dat deel uitmaakt van de 
behandeling van een aandoening. De Push med Voetbrace FP wordt gekenmerkt door een hoge 
mate van effectiviteit en kwaliteit.
Push med producten zijn innovatief en worden met zorg voor u gemaakt. Ze zijn ontworpen met 
het oog op maximaal gebruiksgemak en behoud van uw bewegingsvrijheid.
Lees de productinformatie voor het gebruik van dit product aandachtig door en volg de hieronder 
beschreven aanleginstructies. Met eventuele vragen kunt u terecht bij uw leverancier of info@push.eu.

BEOOGD DOELEIND
Push med Voetbrace FP ontlast de peesplaat onder de voet, in geval van pijnklachten als gevolg 
van fasciitis plantaris en plantaire hielpijn. De brace kan ingezet worden bij acute en chronische 
klachten. Het hulpmiddel is bedoeld voor volwassenen, voor gebruik overdag en kan met of 
zonder schoenen worden gebruikt. Gebruikers kunnen de brace zelf zo instellen, dat effect en 
comfort voor hen optimaal zijn.

PRODUCTEIGENSCHAPPEN
Push med Voetbrace FP bestaat uit een basis rond de voorvoet (voorvoetdeel), elastisch verbonden 
met een hielstuk. Bovendien verbinden twee niet-elastische, functionele banden het hielstuk met de 
basis rond de voorvoet. Het voorvoetdeel wordt gevormd door een textiel dat dat zich goed plooit rond 
de vorm van de voet en stevig rondom de voorvoet wordt gewikkeld. Aan de binnenzijde bevinden 
zich anti-slipstroken, die verschuiven voorkomen. Op de bovenzijde hiervan bevindt zich een vlak 
waarop klittenbanden bevestigd worden. Aan het hielstuk bevinden zich niet-elastische functionele 
banden die kruislings onder de voet doorlopen en aan het voorvoetdeel worden bevestigd.
Door de voorvoet en de hiel zo met elkaar te verbinden via stevige banden, wordt de voetboog 
ondersteund. Krachten op de peesplaat en zijn aanhechtingen, die ontstaan bij het belasten van 
de voet, worden dan deels opgevangen. Onder deze condities kan de aandoening herstellen en 
pijn verminderd worden.
Hygiëne rond de voet is belangrijk. Daarom kunt u de brace in de wasmachine op 30 °C wassen.

INDICATIES
•	 Fasciitis plantaris 
•	 Plantaire hielpijn
CONTRAINDICATIES
Onderstaande aandoeningen worden negatief beïnvloed door druk rond de voorvoet, druk op 
de hiel of druk op andere delen van de voet. Een medisch professional moet in deze gevallen 
geraadpleegd worden, om te bepalen of de voetbrace toepasbaar is.
•	 Perifeer vaatlijden
•	 Diabetes met risico op wondvorming door druk 
•	 Haglundse exostose
•	 Tailor’s bunion met slijmbeursirritatie
•	 Gecompliceerde hallux valgus met slijmbeursirritatie 
•	 Morton neuroom
AANMETEN
Voor een goede maatkeuze worden twee afmetingen gebruikt om de geschikte 
maat van de brace te bepalen: de voetlengte en de omtrek van de voorvoet. 
Meet voor de omtrek van de voorvoet rondom het begin van het kootje van 
de grote teen (zie afbeelding A). Let op dat de omtrek en de voetlengte wordt 
gemeten terwijl de gemeten persoon op de voet staat en de voet belast.

AANLEGGEN

Essentieel voor de functie van de voetbrace is dat eerst het voorvoetdeel goed 
wordt aangelegd, vóórdat het hielstuk wordt gepositioneerd. Een goede fixering 
van het voorvoetdeel zorgt ervoor dat de functionele banden strak kunnen worden 
aangelegd en deze het voorvoetdeel niet richting hiel trekken, bij het belasten 
van de voet.

De klittenbandsluitingen zijn gemerkt met symbolen (   ,   ,   ,   en  ).  
Deze helpen u het klittenband in de juiste volgorde te sluiten.

	 Trek de brace over de voorvoet tot aan het begin van de grote teen. Zorg dat de 
atoomsymbolen in het midden staan en de rand aan de buitenkant net over het gewricht van 
de kleine teen reikt (afbeelding 1).

	 Wikkel het voorvoetdeel over de binnenzijde van de voet (afbeelding 2). Zorg er hierbij 
voor dat het voorvoetdeel met de anti-slipstroken goed om het breedste deel van de voet 
aangelegd wordt. Let er goed op dat het voorvoetdeel aan de onderzijde niet dubbel vouwt. 

	 Sluit het lipje met symbool  boven op de brace. Het lipje met symbool  mag open blijven 
staan (afbeelding 3).

	 Wanneer het voorvoetdeel goed vast zit, kan het hieldeel over de hak getrokken worden. 
Plaats het hieldeel zo dat de voetzool bij de hak vrij is van textiel en deze de hiel goed omsluit 
(afbeelding 4).

	 Haal de band met symbool  van de binnenkant van de hiel schuin onder de voet door en 
sluit deze op de buitenkant van het voorvoetdeel. De banden moeten gekruist onder de voet 
lopen (afbeelding 5).

	 Haal de tweede band met symbool  van de buitenkant van de hiel, onder de voet door en 
sluit deze op de binnenkant van het voorvoetdeel (afbeelding 6). Als gesloten moet worden 
ter hoogte van het lipje met symbool  van het voorvoetdeel, kan dit onder dit lipje gedaan 
worden. Als deze al vastzit moet deze even losgehaald worden. Let er op dat het lipje met 
symbool  goed vast blijft zitten.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT
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Voor een goede hygiëne en een langere gebruiksduur van de brace is het belangrijk om deze 
regelmatig te wassen en de wasinstructies te volgen.
In het geval dat u de brace een langere periode niet gebruikt, is het aan te raden deze eerst te 
wassen en te laten drogen, alvorens deze op te bergen.
Sluit alle klittenbanden vóór het wassen, ter bescherming van de brace en ander wasgoed.
De brace kan gewassen worden bij maximaal 30 °C, fijne was of handwas. Gebruik tijdens het 
wassen geen bleekwater of wasverzachter.
De brace mag licht gecentrifugeerd worden: hang de brace daarna aan de lucht te drogen (niet in 
de zon, bij de verwarming of in een droogtrommel).
Het wordt aangeraden om de haakklittenband met een borsteltje schoon te maken.
BELANGRIJKE INFORMATIE
•	 Voor een juist gebruik van uw Push brace kan een diagnose door een arts of therapeut 

noodzakelijk zijn.

•	 Bij verminderde sensibiliteit in de voet, bijvoorbeeld ten gevolge van diabetes, 
is beoordeling door een medisch professional noodzakelijk.

•	 Bij oedeem is de brace mogelijk niet geschikt. Raadpleeg eerst een medisch 
professional.

•	 In de volgende gevallen is het belangrijk de brace uit te doen, de brace te 
verstellen of te stoppen met gebruik totdat deze klachten zich niet meer 
voordoen: kramp, tintelingen, doof gevoel, verminderde doorbloeding, 
gevoelloos gevoel in de tenen, pijn door te hoge druk rond de voorvoet.

•	 Het dragen van hoge hakken (>3 cm) wordt afgeraden in de periode van herstel van fasciitis 
plantaris. Het dragen van de brace in combinatie met hoge hakken is daarom niet getest en 
wordt niet geadviseerd.

•	 Het gebruik van de brace wordt afgeraden in zout- en chloorwater aangezien dit tot een 
verminderde levensduur van de brace kan leiden

•	 Push braces zijn bedoeld om op de intacte huid te dragen. Mocht de huid beschadigd zijn, 
dan dient de huid met een daartoe geëigend middel afgedekt te zijn.

•	 Als de brace langer dan 6 uur gedragen wordt, wordt er geadviseerd om de brace opnieuw 
aan te leggen.

•	 Bewaar de productinformatie zodat u later de aanleginstructies kunt nalezen.
•	 Controleer vóór elk gebruik van uw brace of er geen slijtage of veroudering aan onderdelen of 

stiknaden waarneembaar is. Een optimale functie van uw brace is alleen gewaarborgd indien 
het product volledig intact is.

•	 Zorg dat de brace naar behoren aangelegd is voor een goede functie. Pijn is altijd een 
waarschuwingsteken. Bij aanhoudende pijn of verergering van de klachten is het raadzaam 
uw behandelend arts of therapeut te raadplegen.

•	 Let erop dat de brace goed past i.v.m. een optimale functie en draagcomfort. Gebruik de 
maattabel, laat eventueel een professional aanmeten en pas de brace voor gebruik.

•	 In het kader van EU verordening 2017/745 inzake medische hulpmiddelen dient de gebruiker 
ieder ernstig voorval in verband met het product te melden aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit in de EU-lidstaat waar de gebruiker is gevestigd.

Push® is een geregistreerde merknaam van Nea International bv

ITALIANO  (it ) ESPAÑOL  ( es )
TUTORE PER IL PIEDE FP PUSH MED 
INTRODUZIONE
I prodotti Push Med offrono soluzioni per patologie o condizioni di ridotta funzionalità del sistema 
muscolo-scheletrico.
Il nuovo tutore per piede è un prodotto Push Med utilizzato nel trattamento di una patologia. 
Il tutore per il Piede FP Push Med offre un elevato livello di efficacia e qualità. 
I prodotti Push Med sono innovativi e realizzati con cura. La loro progettazione garantisce facilità 
d'uso e libertà di movimento massime. 
Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente le relative informazioni e seguire le 
istruzioni riportate di seguito. In caso di domande, contattare il fornitore o inviare un'e‑mail 
all'indirizzo info@push.eu.

DESTINAZIONE D'USO
Il tutore per il Piede FP Push Med allevia la fascia plantare sotto il piede in caso di dolore dovuto 
a fasciti plantari e talloniti plantari. Il tutore può essere utilizzato per patologie acute e croniche. 
Il dispositivo è destinato agli adulti e per l'uso diurno; può essere utilizzato con o senza scarpe. 
Gli utilizzatori possono regolare autonomamente il tutore per beneficiare di un sostegno e di un 
comfort ottimali.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il tutore per il Piede FP Push Med è costituito da una base attorno all'avampiede (sezione 
avampiede), collegata elasticamente alla sezione tallone. La sezione tallone è collegata alla 
base attorno all'avampiede anche da due fasce funzionali non elastiche. La sezione avampiede è 
formata da un tessuto che si adatta bene alla forma del piede e avvolge saldamente l'avampiede. 
Sulla parte interna sono presenti strisce antiscivolo che ne impediscono lo scorrimento. Sulla parte 
superiore sono fissate fasce a strappo. Sulla sezione tallone sono presenti fasce funzionali non 
elastiche che si incrociano sotto il piede e che sono fissate alla sezione avampiede.
L'arcata del piede è sostenuta dalle robuste fasce che collegano l'avampiede al tallone. In questo 
modo, le forze esercitate sulla fascia plantare e le sue inserzioni quando il piede è in uso vengono 
parzialmente assorbite. Ciò riduce il dolore e consente al piede di guarire.
Poiché l'igiene attorno al piede è importante, il tutore può essere lavato in lavatrice a 30 °C.

INDICAZIONI
•	 Fascite plantare 
•	 Tallonite plantare

CONTROINDICAZIONI
Le patologie riportate di seguito sono influenzate negativamente dalla pressione attorno 
all'avampiede, dalla pressione sul tallone o dalla pressione su altre parti del piede. In questi casi è 
necessario consultare un medico per stabilire se il tutore per piede è il prodotto giusto. 
•	 Malattia vascolare periferica
•	 Diabete con rischio di ulcere da pressione
•	 Esostosi di Haglund
•	 Quinto dito varo con borsite
•	 Alluce valgo complicato con borsite
•	 Neuroma di Morton

DETERMINAZIONE DELLA MISURA
Per determinare la misura appropriata del tutore vengono utilizzate due misure: 
la lunghezza del piede e la circonferenza dell'avampiede. Per la circonferenza 
dell'avampiede, misurare attorno alla base dell'alluce (vedere Figura A). 
Le misure della circonferenza e della lunghezza del piede vengono prese 
mentre la persona misurata sta in piedi su un piede e appoggia il peso su di 
esso. 

COME INDOSSARE IL TUTORE
Per il funzionamento del tutore per piede è fondamentale che la sezione 
avampiede sia indossata correttamente prima di posizionare la sezione tallone. 
Il corretto fissaggio della sezione avampiede garantisce che le fasce funzionali 
possano essere applicate saldamente e che non tirino la sezione avampiede 
verso il tallone quando si appoggia il peso sul piede.

Le fasce a strappo sono contrassegnate da simboli (   ,   ,   ,   e  ).  
Tali simboli consentono la chiusura delle fasce nell'ordine corretto.

	 Tirare il tutore sopra l'avampiede fino alla base dell'alluce. Assicurarsi che i simboli atomici 
siano al centro e che il bordo esterno si estenda appena sopra l'articolazione del quinto dito 
(Figura 1).

	 Avvolgere la fascia di fissaggio della sezione avampiede sopra la parte interna del piede 
(Figura 2). Assicurarsi che la fascia di fissaggio con le strisce antiscivolo sia posizionata 
correttamente attorno alla parte più larga del piede. Assicurarsi che la sezione dell’avampiede 
non si pieghi doppiamente nella parte inferiore.

	 Chiudere la linguetta con il simbolo  sulla parte superiore del tutore. La linguetta con il 
simbolo  può rimanere aperta (Figura 3).

	 Quando la sezione avampiede è fissata correttamente, è possibile tirare la sezione tallone 
sopra il tallone. Posizionare la sezione tallone in modo che il tessuto non copra la pianta 
del piede in corrispondenza del tallone; verificare che sia indossata correttamente attorno al 
tallone (Figura 4). 

	 Tirare la fascia con il simbolo  dalla parte interna del tallone in diagonale sotto il piede e 
chiuderla sulla parte esterna della sezione avampiede. Le fasce devono incrociarsi sotto il 
piede (Figura 5).

	 Tirare la seconda fascia con il simbolo  dall'esterno del tallone sotto il piede e chiuderla sulla 
parte interna della sezione avampiede (Figura 6). Se la chiusura deve essere fatta sulla linguetta 
con il simbolo  sulla sezione avampiede, procedere con la chiusura al di sotto della linguetta. 
Se è già stata fissata in posizione, la fascia deve essere allentata. Assicurarsi che la linguetta con 
il simbolo  rimanga saldamente fissata.

ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO 
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Per migliorare l'igiene e aumentare al massimo la durata del tutore, è importante lavarlo 
regolarmente seguendo le istruzioni per il lavaggio. 
Se non si utilizza il tutore per un periodo di tempo prolungato, è consigliabile lavarlo e asciugarlo 
prima di riporlo.
Prima di lavarlo, chiudere le fasce a strappo per proteggere il tutore e il resto della biancheria.
Il tutore può essere lavato a una temperatura massima di 30 °C a mano o con un programma 
delicato. Non utilizzare candeggina durante il lavaggio o ammorbidente.
È possibile utilizzare un ciclo di centrifugazione delicato. Appendere quindi il tutore ad asciugare 
all'aria (non vicino a un calorifero o in un'asciugatrice).
Si consiglia di pulire il gancio di chiusura con una spazzola.
IMPORTANTE 
•	 Per un uso corretto del tutore Push può essere necessaria la diagnosi di un medico o di un 

fisioterapista.

•	 Se il piede ha una sensibilità ridotta, ad esempio a causa del diabete, 
è necessaria una valutazione da parte di un medico.

•	 In caso di edema, il tutore potrebbe non essere adatto. Consultare prima un medico.
•	 Nei seguenti casi è importante rimuovere il tutore, regolarlo o interromperne 

l'utilizzo fino alla scomparsa dei relativi sintomi: crampi, formicolio, 
intorpidimento, riduzione della circolazione sanguigna, intorpidimento delle dita 
dei piedi, dolore dovuto all'eccessiva pressione attorno all'avampiede.

•	 Si sconsiglia di indossare tacchi alti (>3 cm) durante il periodo di guarigione da fascite 
plantare. L'utilizzo del tutore non è stato testato in combinazione con i tacchi alti e pertanto 
non è consigliato.

•	 L'uso del tutore è sconsigliato in acqua salata e clorata, poiché può ridurre la durata del tutore.
•	 I tutori Push sono stati progettati per essere indossati su cute integra. Se la cute è 

danneggiata, è necessario prima coprirla con materiale adeguato.
•	 Se il tutore viene indossato per più di 6 ore, si consiglia di riapplicarlo.
•	 Conservare sempre le informazioni sul prodotto in modo da poter leggere in qualsiasi 

momento le istruzioni su come indossare il tutore.
•	 Prima di ogni utilizzo, verificare che il tutore non presenti segni di usura o deterioramento dei 

componenti o delle cuciture. Il funzionamento ottimale del tutore è garantito solo se il prodotto 
è completamente integro.

•	 Per un funzionamento ottimale, assicurarsi che il tutore sia indossato correttamente. Il dolore 
rappresenta sempre un campanello di allarme. In caso di dolore persistente o di peggioramento 
dei sintomi, si consiglia di consultare il medico o il terapeuta responsabile del trattamento.

•	 Assicurarsi che il tutore sia indossato correttamente per un funzionamento e un comfort 
ottimali. Utilizzare la tabella delle misure; se necessario, chiedere a un professionista di 
effettuare la misurazione e provare il tutore prima dell'uso.

•	 In conformità al regolamento (UE) 2017/745 sui dispositivi medici, l'utilizzatore deve segnalare 
qualsiasi incidente grave relativo al prodotto al produttore e all'autorità competente dello Stato 
membro dell'UE in cui risiede.

Push® è un marchio registrato di Nea International bv
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LIGADURA PARA O PÉ FP PUSH MED 
INTRODUÇÃO
Os produtos Push med oferecem soluções para distúrbios ou situações de redução da função do 
sistema musculosquelético.
A sua nova ligadura para o pé é um produto Push med, que é um dispositivo utilizado como parte 
do tratamento de um distúrbio. A ligadura para o pé FP Push med oferece um elevado nível de 
eficácia e qualidade. 
Os produtos Push med são inovadores e feitos para si com cuidado. Foram concebidos para 
garantir a máxima facilidade de utilização e liberdade de movimentos. 
Antes de utilizar este produto, leia atentamente as informações sobre o produto e siga as 
instruções de aplicação abaixo. Em caso de dúvidas, contacte o seu fornecedor ou envie um 
e-mail para info@push.eu.

FINALIDADE PREVISTA
A ligadura para o pé FP Push med alivia a fáscia plantar por baixo do pé em casos de dor devido 
à fascite plantar e dor plantar no calcanhar. A ligadura pode ser utilizada para distúrbios agudos 
e crónicos. O dispositivo destina-se a adultos, para utilização diurna, e pode ser utilizado com ou 
sem sapatos. Os utilizadores podem ajustar a ligadura para garantir um efeito e conforto ideais.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
A ligadura para o pé FP Push med consiste numa base à volta do antepé (parte anterior do pé), 
que está ligada de forma elástica a uma secção do calcanhar. Além disso, duas tiras funcionais 
não elásticas ligam a peça do calcanhar à base à volta do antepé. A parte anterior do pé é 
formada por um tecido que se dobra bem à volta da forma do pé e é enrolado firmemente à 
volta do antepé. Existem tiras antideslizantes no interior que impedem o deslizamento. Na parte 
superior, estão fixadas tiras aderentes. Na secção do calcanhar, existem tiras não elásticas e 
funcionais que cruzam por baixo do pé e estão fixadas à parte anterior do pé.
Ao ligar o antepé e o calcanhar através de tiras resistentes, o arco do pé é apoiado. 
Como resultado, as forças exercidas sobre a fáscia plantar e os respetivos acessórios ao utilizar o 
pé são parcialmente absorvidas. Isto permite a recuperação do pé e reduz a dor.
Como a higiene à volta do pé é importante, a ligadura pode ser lavada na máquina de lavar a 30 °C.

INDICAÇÕES
•	 Fascite plantar 
•	 Dor plantar no calcanhar

CONTRAINDICAÇÕES
Os distúrbios abaixo indicados são afetados negativamente pela pressão à volta do antepé, pela 
pressão no calcanhar ou pela pressão noutras partes do pé. Nestes casos, é necessário consultar 
um profissional médico para determinar se a ligadura para o pé é adequada. 
•	 Doença vascular periférica
•	 Diabetes com risco de úlceras de pressão
•	 Exostose de Haglund
•	 Joanete de alfaiate com inflamação da bursa
•	 Hálux valgo complicado com inflamação da bursa
•	 Neuroma de Morton

DETERMINAR O TAMANHO
São utilizadas duas medidas para determinar o tamanho adequado da 
ligadura: o comprimento do pé e a circunferência do antepé. Para a 
circunferência do antepé, meça à volta da base do dedo grande (ver Figura A). 
Tenha em atenção que a circunferência e o comprimento do pé são medidos 
enquanto a pessoa objeto da medição está de pé e coloca o peso sobre o pé. 

APLICAÇÃO

É essencial para o funcionamento da ligadura para o pé que a parte anterior do 
pé seja corretamente ajustada antes de a peça do calcanhar ser posicionada. 
A fixação adequada da parte anterior do pé garante que as tiras funcionais podem 
ser aplicadas firmemente e que não puxam a parte anterior do pé em direção ao 
calcanhar quando o peso é colocado sobre o pé.

As tiras aderentes estão marcadas com símbolos (   ,   ,   ,   e  ).  
Estes ajudam a apertar as mesmas pela ordem correta.

	 Puxe a ligadura sobre o antepé até à base do dedo grande. Certifique-se de que os símbolos 
atómicos estão no centro e que a extremidade exterior se estende sobre a articulação do 
dedo mindinho do pé (Figura 1).

	 Enrole a tira de fixação da parte anterior do pé sobre a parte interior do pé (Figura 2). 
Certifique-se de que a tira de fixação com as tiras antideslizantes está devidamente colocada 
à volta da parte mais larga do pé. Tenha muito cuidado para que a secção do antepé na parte 
inferior não se dobre ao meio.

	 Feche a aba com o símbolo  na parte superior da ligadura. A aba com o símbolo  pode 
permanecer aberta (Figura 3).

	 Quando a parte anterior do pé estiver devidamente segura, a secção do calcanhar pode ser 
puxada por cima do calcanhar. Coloque a secção do calcanhar de forma que a sola do pé no 
calcanhar fique sem tecido e se ajuste bem à volta do calcanhar (Figura 4). 

	 Puxe a tira com o símbolo  a partir do interior do calcanhar, na diagonal, por baixo do 
pé, e feche-a no exterior da parte anterior do pé. As tiras têm de cruzar por baixo do pé 
(Figura 5).

	 Puxe a segunda tira com o símbolo  a partir do exterior do calcanhar, por baixo do pé, 
e feche-a no interior da parte anterior do pé (Figura 6). Se for necessário fechar a aba com 
o símbolo  na parte anterior do pé, tal pode ser feito sob esta aba. Se já estiver fixa no 
devido lugar, deve ser desapertada. Certifique-se de que a aba com o símbolo  permanece 
bem fixa. 

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM 
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Para promover a higiene e maximizar a vida útil da ligadura, é importante lavá-la regularmente, 
seguindo as instruções de lavagem. 
Se não pretender utilizar a ligadura durante um longo período de tempo, é aconselhável que a 
lave e seque antes de a guardar.
Antes de lavar, feche as tiras aderentes para proteger a ligadura e outras roupas.
A ligadura pode ser lavada até 30 °C num programa de lavagem delicada ou à mão. Não utilize 
agentes branqueadores. Não use alvejante ou amaciante durante a lavagem.
Pode ser utilizado um ciclo de secagem suave. Em seguida, pendure a ligadura para secar ao ar 
(não perto de um aquecedor ou numa máquina de secar).
Recomenda-se a limpeza do gancho de fixação com uma escova.
IMPORTANTE 
•	 Poderá ser necessário o diagnóstico de um médico ou terapeuta para definir a utilização 

correta da sua ligadura Push.

•	 Se o pé tiver uma sensibilidade reduzida, por exemplo, devido à diabetes, 
é necessária uma avaliação por um médico.

•	 Em casos de edema, a ligadura pode não ser adequada. Consulte primeiro 
um médico.

•	 Nos casos seguintes, é importante remover a ligadura, ajustá-la ou interromper 
a respetiva utilização até que os sintomas deixem de se manifestar: cãibras, 
formigueiro, dormência, diminuição da circulação sanguínea, dormência nos 
dedos dos pés, dor devido a pressão excessiva à volta do antepé.

•	 Não se recomenda utilizar saltos altos (> 3 cm) durante o período de recuperação da fascite 
plantar. Por conseguinte, a utilização da ligadura em combinação com saltos altos não foi 
testada e não é recomendada.

•	 A utilização da ligadura não é recomendada em água salgada ou com cloro, uma vez que 
pode reduzir a vida útil da cinta.

•	 As ligaduras Push foram concebidas para serem utilizadas sobre pele sem lesões cutâneas. 
Se existirem lesões cutâneas, a pele deve ser protegida com material adequado antes da 
aplicação.

•	 Se a ligadura for usada por mais de 6 horas, recomenda-se a reaplicação.
•	 Guarde as informações do produto para que possa ler as instruções de aplicação mais tarde.
•	 Antes de cada utilização, verifique a ligadura quanto a sinais de deterioração ou desgaste 

em quaisquer componentes ou costuras. O funcionamento ideal da sua ligadura é garantido 
apenas se o produto estiver completamente intacto.

•	 Certifique-se de que a ligadura está corretamente colocada para funcionar conforme 
pretendido. A dor é sempre um sinal de aviso. No caso de dor persistente ou agravamento dos 
sintomas, é aconselhável consultar o médico ou terapeuta responsável pelos seus cuidados.

•	 Certifique-se de que a ligadura se ajusta corretamente para um funcionamento ideal e 
conforto de utilização. Utilize a tabela de tamanhos, peça a um profissional que o meça, 
se necessário, e experimente a ligadura antes de a utilizar.

•	 De acordo com o Regulamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos médicos, o utilizador 
deve comunicar qualquer incidente grave relacionado com o produto ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-Membro da UE onde se encontre estabelecido.

Push® é uma marca registada da Nea International bv
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Caution: 
 This product contains 
natural rubber latex which 
may cause allergic reactions

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyester / Polyester 44 %

Polyamide / Polyamid 26 %

Polyurethane / Polyurethan 18 %

Elastane / Elastan 4 %

Others / Sonstige 8 %

Contains latex / Enthält Latex
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PUSH-MED FP-FOTSTØTTE 
INNLEDNING
Push med-produkter har løsninger for skader eller redusert funksjonsevne i bevegelsesapparatet.
Den nye fotstøtten din fra Push med brukes som en del av behandlingen av en lidelse. 
Push med FP-fotstøtten er kjennetegnet av høy effektivitet og kvalitet. 
Push med-produktene er innovative og grundig utviklet. De er utformet for å gi deg maksimal 
brukervennlighet og bevegelsesfrihet. 
Les produktinformasjonen nøye, og følg instruksjonene for hvordan du legger på fotstøtten før du 
bruker dette produktet. Hvis du har spørsmål, kan du kontakte leverandøren eller sende en e-post 
til info@push.eu.

TILTENK FORMÅL 
Push med FP-fotstøtten lindrer plantar fascia under foten ved smerter som skyldes plantar fasciitt 
og plantar hælsmerte. Støtten kan brukes ved akutte og kroniske tilstander. Utstyret er tiltenkt 
voksne personer til bruk på dagtid, med eller uten sko. Brukerne kan justere støtten selv for å sikre 
optimal effekt og komfort.

PRODUKTEGENSKAPER
Push med FP-fotstøtte består av et elastisk bånd som vikles under forfoten, og som er festet til 
et hælstykke. To ikke-elastiske, funksjonelle stropper fester hælstykket til båndet rundt forfoten. 
Forfotdelen består av et stoff som former seg etter fasongen til forfoten, og som vikles stramt rundt 
forfoten. Båndet har sklisikre striper på innsiden som gjør at du ikke sklir. Båndet festes øverst 
med borrelåsfeste. Hælstykket har ikke-elastiske, funksjonelle stropper som dannet et kryss under 
foten, og som festes til forfotdelen.
På denne måten støttes fotbuen ved at forfoten og hælen holdes stramt sammen ved hjelp av 
stroppene. Støtene som påføres plantar fascia og tilhørende fester når du bruker foten, blir delvis 
absorbert. Dette gjør at foten han heles, og smertene blir redusert.
Fothygiene er viktig, og fotstøtten kan vaskes i vaskemaskin på 30 °C.

INDIKASJONER
•	 Plantar fasciitt 
•	 Plantar hælsmerte

KONTRAINDIKASJONER
Skadene oppført nedenfor påvirkes negativt av trykk rundt forfoten, på hælen eller på andre deler av 
foten. Kontakt medisinsk fagpersonell i slike tilfeller for å avgjøre om fotstøtten egner seg for deg. 
•	 Perifer vaskulær sykdom
•	 Diabetes med risiko for trykksår
•	 Haglunds hæl
•	 Skreddertå og bursitt
•	 Komplisert hallux valgus med bursitt
•	 Mortons nevrom

BESTEMME STØRRELSE
For å bestemme riktig størrelse på fotstøtten måler du fotens lengde og 
forfotens omkrets. Omkretsen av forfoten måles rundt basen av stortåen 
(se figur A). Omkretsen og fotlengden skal måles når personen står på foten 
og legger vekt på den. 

TILPASNING

For at fotstøtten skal ha sin tiltenkte virkning, er det viktig at båndet på forfoten kun 
er delvis strammet før hælstykket plasseres. Riktig feste av forfotdelen gjør at de 
funksjonelle stroppene kan strammes godt, og at de ikke trekker forfotdelen mot 
hælen når vekten legges på foten. 

 Borrelåsfestene er merket med symboler (   ,   ,   ,   og  ).  
Symbolene viser hvordan du lukker festene i riktig rekkefølge.

	 Trekk fotstøtten over forfoten til basen av stortåen. Pass på at atomsymbolene er i midten, 
og at ytterkanten strekker seg litt over leddet på lilletåen (figur 1).

	 Vikle ankerstroppen på forfotdelen over innsiden av foten (figur 2). Sørg for at ankerstroppen 
med antisklistriper er riktig plassert rundt den bredeste delen av foten. Pass på at forfotsdelen 
ikke brettes dobbelt nederst.

	 Lukk borrelåsfestet med symbolet  øverst på støtten. Borrelåsfestet med symbolet  kan 
være åpent (figur 3).

	 Når forfotdelen er godt festet, kan hældelen trekkes over hælen. Plasser hældelen slik at 
fotsålen ved hælen er fri for stoff og passer godt rundt hælen (figur 4). 

	 Trekk stroppen med symbolet  fra innsiden av hælen diagonalt under foten, og lukk den på 
utsiden av forfotdelen. Stroppene må krysse under foten (figur 5).

	 Trekk den andre stroppen med symbol  fra utsiden av hælen under foten, og lukk den 
på innsiden av forfotdelen (figur 6). Hvis det er nødvendig å lukke borrelåsfestet med 
symbolet  på forfotdelen, kan dette gjøres under dette borrelåsfestet. Hvis det allerede er 
festet, må den løsnes. Pass på at borrelåsfestet med symbolet  er godt festet. 

VASKEANVISNINGER 
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Det er viktig å vaske fotstøtten regelmessig ved å følge vaskeanvisningene, for å sikre best 
hygiene og maksimal levetid. 
Hvis du ikke skal bruke fotstøtten i en lengre periode, anbefales det å vaske og tørke den før 
oppbevaring.
Fest borrelåsene før vasking for å beskytte fotstøtten og annet tøy.
Støtten kan vaskes på opptil 30 °C på skånsomt vaskeprogram eller for hånd. Ikke bruk 
blekemiddel eller tøymykner når du vasker.
Støtten må ikke utsettes for kraftig sentrifugering. La støtten lufttørke (ikke i nærheten av et 
varmeapparat eller i en tørketrommel).
Det anbefales å rengjøre borrelåsen med en børste.

VIKTIG 
•	 Riktig bruk av Push-støtten kan kreve diagnose av en lege eller terapeut.

•	 Hvis foten har redusert følsomhet, for eksempel på grunn av diabetes, er det 
nødvendig med en medisinsk faglig vurdering.

•	 I tilfeller av ødem kan det hende at støtten ikke er egnet. Rådfør deg med 
lege først.

•	 I følgende tilfeller er det viktig å fjerne støtten, justere støtten eller avbryte bruk 
av støtten til symptomene forsvinner: kramper, prikking, nummenhet, redusert 
blodsirkulasjon, nummenhet i tærne, smerte på grunn av for høyt trykk rundt 
forfoten.

•	 Bruk av høye hæler ( > 3 cm) anbefales ikke når du behandles for plantar fasciitt. Bruk av 
støtten i kombinasjon med høye hæler er derfor ikke testet og er ikke anbefalt.

•	 Det anbefales ikke å bruke fotstøtten i salt- og klorvann, da dette kan forkorte levetiden.
•	 Push-støtter skal brukes på intakt hud. Hvis huden er skadet, må den først dekkes av et 

passende materiale.
•	 Hvis støtten brukes i mer enn 6 timer, anbefales det å bruke støtten på nytt.
•	 Behold produktinformasjonen slik at du kan lese gjennom tilpasningsinstruksjonene senere.
•	 Sjekk støtten før hver bruk for tegn på slitasje eller aldring på deler eller sømmer. 

Push‑støttens optimale funksjon garanteres kun hvis produktet er helt intakt.
•	 Kontroller at støtten er riktig festet for tiltenkt funksjon. Smerte skal alltid tas på alvor. I tilfelle 

vedvarende smerte eller forverring av symptomene bør du kontakte lege eller helsepersonell 
som er ansvarlig for behandlingen din.

•	 Sørg for at støtten passer riktig for optimal funksjon og brukskomfort. 
Bruk størrelsesdiagrammet og be helsepersonell måle deg om nødvendig, og prøv fotstøtten 
på for du bruker den.

•	 I henhold til forordning (EU) nr. 2017/745 om medisinsk utstyr (MDR) må brukeren rapportere 
alvorlige hendelser knyttet til produktet til produsenten og den kompetente myndigheten i 
EU‑medlemslandet der brukeren har tilhold.

Push® er et registrert varemerke for Nea International bv

PUSH MED FOOT BRACE FP 
INLEDNING
Push med-produkter erbjuder lösningar vid sjukdomar eller nedsatt funktion i det muskuloskeletala 
systemet.
Ditt nya fotstöd är en Push med-produkt som används som en del av behandlingen vid sjukdom. 
Push med Foot Brace FP är effektivt och av hög kvalitet. 
Push med-produkter är innovativa och skapade med omsorg för dig. De är utformade för att 
säkerställa maximal användarvänlighet och rörelsefrihet. 
Läs produktinformationen noga innan du använder produkten och följ anpassningsanvisningarna 
nedan. Om du har frågor kan du kontakta din leverantör eller skicka ett e-postmeddelande till 
info@push.eu.

AVSETT ÄNDAMÅL
Push med Foot Brace FP avlastar plantarfascian under foten vid smärta på grund av plantarfasciit 
(hälsporre) och hälsmärta. Stödet kan användas vid akuta och kroniska sjukdomar. Produkten är 
avsedd för vuxna, för användning dagtid och kan användas med eller utan skor. Användarna kan 
själva justera stödet för att säkerställa optimal effekt och komfort.

PRODUKTEGENSKAPER
Push med Foot Brace FP består av en bas runt framfoten (framfotsdel) som är elastiskt 
sammanbunden med en häldel. Dessutom finns två icke-elastiska, funktionella remmar som 
ansluter häldelen till basen runt framfoten. Framfotsdelen består av ett tygparti som kan vikas 
runt fotens form och omsluter framfoten ordentligt. Det finns halkskydd på insidan som förhindrar 
glidning. På ovansidan finns kardborrband. Det finns icke-elastiska, funktionella remmar på 
häldelen som löper på tvären under foten och fästs på framfotsdelen.
Genom att ansluta framfoten och hälen med kraftiga remmar får hålfoten stöd. Därmed 
absorberas de krafter som utövas på plantarfascian och dess fästen delvis när foten används. 
Detta gör att foten kan återhämta sig och minskar smärtan.
Eftersom hygienen runt foten är viktig kan stödet tvättas i tvättmaskinen på 30 °C.

INDIKATIONER
•	 Plantarfasciit 
•	 Hälsmärta
KONTRAINDIKATIONER
Sjukdomarna nedan påverkas negativt av tryck runt framfoten, tryck på hälen eller tryck mot andra 
delar av foten. Vårdpersonal måste rådfrågas i dessa fall för att avgöra om fotstödet är lämpligt. 
•	 Perifer kärlsjukdom
•	 Diabetes med risk för trycksår
•	 Haglunds deformitet
•	 Skräddarknuta med irriterade slemsäckar
•	 Komplicerad hallux valgus med irriterade slemsäckar
•	 Mortons neurom

AVGÖRA STORLEK
Två mått används för att avgöra lämplig storlek på stödet: fotens längd och 
framfotens omkrets. Mät runt basen på stortån (se bild A) för framfotens 
omkrets. Observera att omkretsen och fotlängden ska mätas medan den 
person som mäts står på foten och lägger vikten på foten. 

ANPASSNING

För att fotstödet ska fungera som det ska är det viktigt att framfotsdelen sitter 
ordentligt på plats innan häldelen positioneras. Ordentlig fixering av framfotsdelen 
säkerställer att de funktionella remmarna kan sättas tätt och att de inte drar 
framfotsdelen mot hälen när vikten läggs på foten. 

Kardborrbanden är markerade med symboler (   ,   ,   ,   och  ).  
De hjälper dig att stänga banden i rätt ordning.

	 Dra stödet över framfoten till basen av stortån. Se till att atomsymbolerna är i mitten och att 
ytterkanten precis sträcker sig över leden på lilltån (bild 1).

	 Linda fästremmen från framfotsdelen över fotens insida (bild 2). Se till att fästremmen med 
halkskydden är korrekt placerad runt fotens bredaste del. Var noga med att inte dubbelvika 
framfotsdelen längst ned.

	 Stäng fliken med symbolen    ovanpå stödet. Fliken med symbolen  kan vara öppen 
(bild 3).

	 När framfotsdelen sitter ordentligt fast kan häldelen dras över hälen. Placera häldelen så att 
det inte är något tyg över fotsulan vid hälen och att den sitter bra runt hälen (bild 4). 

	 Dra remmen med symbolen  från insidan av hälen diagonalt under foten och stäng den på 
utsidan av framfotsdelen. Remmarna måste gå på tvären under foten (bild 5).

	 Dra den andra remmen med symbolen  från utsidan av hälen under foten och stäng den 
på insidan av framfotsdelen (bild 6). Om du måste stänga vid fliken med symbolen  på 
framfotsdelen kan du göra det under den här fliken. Om den redan sitter fast måste den 
lossas. Kontrollera att fliken med symbolen    sitter fast ordentligt. 

TVÄTTANVISNINGAR 
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Av hygieniska skäl och för att maximera stödets livslängd är det viktigt att tvätta det regelbundet 
och följa tvättanvisningarna. 
Om du inte ska använda stödet under en längre tid bör du tvätta det och låta det torka före 
förvaring.
Stäng kardborrbanden före tvätt för att skydda stödet och annan tvätt.
Stödet kan tvättas i upp till 30 °C fintvätt eller handtvättas. Använd inga blekmedel eller sköljmedel 
under tvätten.
Skonsam centrifugering kan användas. Häng sedan upp stödet för att lufttorka (inte nära ett 
värmeelement eller i torktumlare).
Vi rekommenderar att du rengör kardborrehake med en borste.

VIKTIGT 
•	 Korrekt användning av Push-stödet kan kräva en diagnos av en läkare eller terapeut.

•	 Om foten har reducerad känslighet, till exempel på grund av diabetes, krävs 
bedömning av vårdpersonal.

•	 Vid ödem är stödet eventuellt inte lämpligt. Rådgör med vårdpersonal först.
•	 I följande fall är det viktigt att ta bort stödet, justera stödet eller sluta använda 

det tills symptomen inte längre uppstår: kramper, stickningar, domning, 
minskad blodcirkulation, domningar i tårna, smärta på grund av för högt tryck 
runt framfoten.

•	 Användning av högklackade skor (> 3 cm) rekommenderas inte under tiden för återhämtning 
från plantarfasciit. Användning av stödet i kombination med högklackade skor har inte testats 
och rekommenderas inte.

•	 Användning av stödet rekommenderas inte i salt och klorerat vatten eftersom detta kan leda 
till en minskad livslängd för stödet.

•	 Push-stöd är utformade för att bäras på intakt hud. Är huden skadad måste den först täckas 
med lämpligt material.

•	 Om stödet bärs i mer än 6 timmar rekommenderas att stödet appliceras på nytt.
•	 Förvara alltid produktinformationen så att du kan läsa anpassningsanvisningarna senare.
•	 Kontrollera stödet före varje användningstillfälle och se efter om det finns några tecken på 

slitage eller försämring på några delar eller sömmar. Det är bara om produkten är helt intakt vi 
kan garantera optimal funktion hos stödet.

•	 Se till att stödet sitter bra för korrekt funktion. Smärta är alltid en varningssignal. Vid ihållande 
smärta eller försämring av symptomen är det tillrådligt att rådfråga läkare eller terapeut med 
ansvar för din vård.

•	 Se till att stödet sitter ordentligt för optimal funktion och komfort. Använd storlekstabellen, be 
vårdpersonal att mäta dig om det behövs och prova stödet före användning.

•	 I enlighet med EU-förordning 2017/745 om medicintekniska produkter måste användaren 
rapportera alla allvarliga incidenter relaterade till produkten både till tillverkaren och till behörig 
myndighet i den EU-medlemsstat där användaren är bosatt.

Push® är ett registrerat varumärke av Nea International bv

ORTEZA STOPY FP PUSH MED 
WPROWADZENIE
Produkty Push med oferują rozwiązania dla zaburzeń lub ograniczonej funkcjonalności układu 
mięśniowo-szkieletowego.
Nowa orteza stopy jest produktem Push med, czyli urządzeniem stosowanym w ramach leczenia 
zaburzeń. Orteza stopy FP Push med zapewnia wysoki poziom skuteczności i jakości. 
Produkty Push med są innowacyjne i starannie wykonane. Zostały zaprojektowane tak, aby 
zapewnić maksymalną łatwość użytkowania i swobodę ruchów. 
Przed użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać informacje o produkcie i postępować 
zgodnie z poniższymi instrukcjami dopasowania. W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt 
z dostawcą lub o wysłanie wiadomości e-mail na adres info@push.eu.
PRZEZNACZENIE
Orteza stopy FP Push med odciąża rozcięgno podeszwowe pod stopą w przypadku bólu 
spowodowanego zapaleniem rozcięgna podeszwowego i bólem podeszwy pięty. Orteza może być 
stosowana w przypadku ostrych i przewlekłych schorzeń. Urządzenie jest przeznaczone dla osób 
dorosłych, do użytku dziennego i może być używane w butach lub bez nich. Użytkownicy mogą 
samodzielnie regulować ortezę, aby zapewnić optymalny efekt i komfort.
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Orteza stopy FP Push med składa się z podstawy wokół przedniej części stopy, która jest 
elastycznie połączona z częścią piętową. Ponadto dwa nieelastyczne, funkcjonalne paski łączą 
piętę z podstawą wokół przedniej części stopy. Przednia część buta jest wykonana z materiału 
tekstylnego, który dobrze dopasowuje się do kształtu stopy i jest mocno owinięty wokół przedniej 
części stopy. Wewnątrz znajdują się paski antypoślizgowe, które zapobiegają przesuwaniu się. 
Na górze znajdują się zapięcia na rzepy. Na pięcie znajdują się nieelastyczne, funkcjonalne paski, 
które przechodzą poprzecznie pod stopą i są przymocowane do przedniej części stopy.
Dzięki połączeniu przodostopia i pięty za pomocą mocnych pasków wspierany jest łuk stopy. 
Dzięki temu siły działające na rozcięgno podeszwowe i jego przyczepy podczas użytkowania 
stopy ulegają częściowej absorpcji. Pozwala to stopie na regenerację i zmniejsza ból.
Ponieważ istotna jest higiena stopy i jej okolic, ortezę można prać w pralce w temperaturze 30 °C.
WSKAZANIA
•	 Zapalenie rozcięgna podeszwowego 
•	 Ból podeszwy pięty
PRZECIWWSKAZANIA
Na poniższe zaburzenia negatywny wpływ ma ucisk w okolicy przodostopia, ucisk na piętę lub 
ucisk na inne części stopy. W takich przypadkach należy skonsultować się z lekarzem, aby ustalić, 
czy orteza stopy jest zalecana. 
•	 Choroba tętnic obwodowych
•	 Cukrzyca z ryzykiem wystąpienia odleżyn
•	 Choroba Haglunda
•	 Choroba Taylora z zapaleniem kaletki mazi stawowej
•	 Skomplikowany paluch koślawy z zapaleniem kaletki mazi stawowej
•	 Nerwiak Mortona
OKREŚLANIE ROZMIARU
Do określenia odpowiedniego rozmiaru ortezy wykorzystywane są dwa 
pomiary: długość stopy i obwód przedniej części stopy. Obwód przedniej części 
stopy należy zmierzyć wokół podstawy dużego palca (patrz rys. A). Obwód i 
długość stopy należy mierzyć, gdy mierzona osoba stoi na stopie i obciąża ją. 

DOPASOWANIE

Istotne dla funkcjonowania ortezy stopy jest prawidłowe dopasowanie przedniej 
części stopy przed umieszczeniem części piętowej. Prawidłowe zamocowanie 
przedniej części stopy gwarantuje, że paski funkcyjne można ściśle zapiąć i że 
nie będą one ciągnęły przedniej części stopy w kierunku pięty, gdy ciężar ciała 
zostanie przeniesiony na stopę.

Zapięcia na rzepy są oznaczone symbolami (   ,   ,   ,   i  ).  
Pomagają one zachować odpowiednią kolejność zapinania.

	 Przeciągnąć ortezę przez przednią część stopy do podstawy dużego palca. Upewnić się, że 
symbole znajdują się na środku, a zewnętrzna krawędź wystaje tuż nad stawem małego palca 
(rys. 1).

	 Owinąć pasek kotwiczący przedniej części stopy po wewnętrznej stronie stopy (rys. 2). Upewnić 
się, że pasek kotwiczący z paskami antypoślizgowymi jest prawidłowo umieszczony wokół 
najszerszej części stopy. Upewnij się, że przednia część buta nie zagina się podwójnie na dole.

	 Zamknąć zakładkę z symbolem  na górze nawiasu klamrowego. Zakładka z symbolem  
może pozostać otwarta (rys. 3).

	 Gdy przednia część buta jest odpowiednio zabezpieczona, część piętowa może zostać 
naciągnięta na piętę. Umieścić część piętową tak, aby podeszwa stopy na pięcie była wolna 
od materiału tekstylnego i dobrze przylegała do pięty (rys. 4). 

	 Pociągnąć za pasek z symbolem  od wewnętrznej strony pięty po przekątnej pod stopą 
i zamknąć ją po zewnętrznej stronie przedniej części stopy. Paski muszą krzyżować się pod 
stopą (rys. 5).

	 Pociągnąć drugi pasek z symbolem  od zewnętrznej strony pięty pod stopą i zamknąć 
ją po wewnętrznej stronie przedniej części stopy (rys. 6). Jeśli wymagane jest zamknięcie 
na zakładce z symbolem  na przedniej części stopy, można to zrobić pod tą zakładką. 
Jeśli jest już zamocowane, należy je poluzować. Upewnić się, że zakładka z symbolem  
pozostaje mocno przymocowana. 

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRANIA 
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Aby zapewnić higienę i maksymalnie wydłużyć okres użytkowania ortezy, należy ją regularnie 
prać, postępując zgodnie z instrukcjami dotyczącymi prania. 
Jeśli orteza nie będzie używana przez dłuższy czas, warto ją wyprać i wysuszyć przed 
przechowywaniem.
Przed praniem należy zapiąć zapięcia na rzepy, aby zapewnić ochronę ortezie oraz innym pranym 
elementom.
Ortezę można prać w temperaturze do 30 °C, ustawiając program do prania tkanin delikatnych, lub 
ręcznie. Nie używaj wybielaczy ani środków zmiękczających tkaniny.
Można stosować delikatny cykl wirowania i suszenia. Następnie powiesić ortezę do wyschnięcia 
na powietrzu (nie w pobliżu grzejnika oraz nie w suszarce).
Zaleca się czyszczenie zapięcie na rzep haczyk za pomocą szczotki.

WAŻNE 
•	 Prawidłowe użytkowanie ortezy Push może wymagać diagnozy lekarza lub terapeuty.

•	 Jeśli stopa ma zmniejszoną wrażliwość, na przykład z powodu cukrzycy, 
konieczna jest ocena lekarza.

•	 W przypadku obrzęku orteza może nie być odpowiednia. Najpierw należy 
skonsultować się z lekarzem.

•	 W następujących przypadkach ważne jest, aby zdjąć ortezę, wyregulować ją 
lub zaprzestać jej używania do czasu ustąpienia objawów takich jak: skurcze, 
mrowienie, drętwienie, zmniejszone krążenie krwi, drętwienie palców stóp, ból 
spowodowany nadmiernym uciskiem w okolicy przodostopia.

•	 Noszenie wysokich obcasów (powyżej 3 cm) nie jest zalecane w okresie rekonwalescencji 
po zapaleniu rozcięgna podeszwowego. W związku z tym noszenie ortezy w połączeniu 
z wysokimi obcasami nie zostało przetestowane i nie jest zalecane.

•	 Nie zaleca się stosowania orteza w wodzie słonej i chlorowanej, ponieważ może to skrócić 
żywotność orteza.

•	 Orteza push została zaprojektowana do noszenia na nieuszkodzonej skórze. Jeśli skóra jest 
uszkodzona, należy ją najpierw pokryć odpowiednim materiałem.

•	 Jeśli orteza jest noszona dłużej niż 6 godzin, zaleca się jej ponowne założenie.
•	 Należy zawsze zachować informacje o produkcie, aby później móc ponownie przeczytać 

instrukcję zakładania ortezy.
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić ortezę pod kątem oznak zużycia lub starzenia się 

jakichkolwiek jej elementów lub szwów. Optymalne działanie ortezy jest gwarantowane tylko 
wtedy, gdy produkt jest całkowicie nienaruszony.

•	 Upewnić się, że orteza jest odpowiednio dopasowana, aby zapewnić prawidłowe działanie. 
Ból zawsze jest sygnałem ostrzegawczym. W przypadku utrzymującego się bólu lub nasilenia 
objawów zaleca się konsultację z lekarzem lub terapeutą odpowiedzialnym za opiekę nad 
pacjentem.

•	 Upewnić się, że orteza jest odpowiednio dopasowana, aby zapewnić optymalne działanie 
i komfort noszenia. Należy skorzystać z tabeli rozmiarów, a w razie potrzeby poprosić 
specjalistę o pomiar i przymierzyć ortezę przed użyciem.

•	 Zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych, użytkownik 
musi zgłosić każde poważne zdarzenie związane z produktem producentowi i właściwemu 
organowi w państwie członkowskim UE, w którym znajduje się użytkownik.

Push® jest zarejestrowaną marką firmy Nea International bv

PUSH MED フットブレース FP 
はじめに

Push med 製品は、筋骨格系の障害や機能低下に対するソリューションを提供します。

お使いの新しいフットブレースは Push med 製品であり、障害の治療の一環として使用される装
具です。Push med フットブレース FP は、高いレベルの効果と品質を提供します。 

Push med 製品は革新的で、お客様のために丁寧に作られています。最大限の使いやすさと動き
の自由度を確保できるように設計されています。 

本製品をご使用になる前に、製品情報をよくお読みになり、下記の取り付け手順に従ってくださ
い。ご不明な点がございましたら、お近くの販売店までお問い合わせいただくか、info@push.eu 
まで電子メールでお問い合わせください。

使用目的 
Push med フットブレース FP は、足底筋膜炎や足底踵部痛による足底筋膜の痛みを軽減しま
す。このブレースは急性および慢性障害に使用できます。この装具は成人向けで、日中の使用
を目的としており、靴を履いても履かなくても使用できます。ユーザーはブレースを自分で調整
し、最適な効果と快適さを確保することが可能です。

製品の特性
Push med フットブレース FP は、前足部周囲のベース（前足部パーツ）と、弾性的に接続さ
れた踵部ピースで構成されています。さらに、2 本の伸縮性のない機能ストラップが踵部ピース
を前足部の周りのベースに接続しています。フォアフット部は、足の形状に沿って折り畳みやす
く、前足部をしっかりと包み込む織物で形成されています。内側には滑り止めテープが付いてお
り、滑りを防止します。上部には面ファスナーが付いています。踵部ピースには伸縮性のない機
能ストラップがあり、足の下を横切って前足部に取り付けられています。

前足部と踵部を丈夫なストラップで接続することで、足底弓を支えています。その結果、足を使
うときに足底筋膜とその付着部にかかる力が部分的に吸収されます。これにより足が回復し、痛
みが軽減されます。

足の周囲の衛生は重要であり、ブレースは洗濯機で 30 ℃ で洗うことができます。

適応
•	 足底筋膜炎 
•	 足底踵部痛

禁忌
以下の障害は、前足部周囲への圧力、踵部への圧力、または足の他の部分への圧力によって悪影
響を受けます。このような場合は、医療専門家に相談して、フットブレースが適切であるかどう
かを判断する必要があります。 

•	 末梢血管疾患
•	 圧迫潰瘍リスクを伴う糖尿病
•	 ハグランド外骨腫症
•	 滑液包炎を伴う外反母趾
•	 滑液包炎を伴う複雑な外反母趾
•	 モートン神経腫

サイズの決定
ブレースの適切なサイズを決定するには、足の長さと前足部の円周の 2 つ
の測定値を使用します。前足部の円周を測るには、母趾の付け根周囲を測定

します（図 A を参照）。前足部の円周と足の長さは、測定対象者が足で立
ち、足に体重をかけた状態で測定するようにしてください。 

装着

フットブレースが機能するには、踵部ピースを位置決めする前に前足部パーツを

適切にフィットさせることが重要です。前足部パーツを適切に固定することで、

機能ストラップをしっかりと装着できるようになり、足に体重がかかったときに

前足部パーツが踵部の方に引っ張られないようになります。

面ファスナーには記号（   ,   ,   ,   ,  ）が付いています。 
これらはファスナーを正しい順序で閉じるのに役立ちます。

	 ブレースを前足部から母趾の付け根まで引っ張ります。原子記号が中央にあり、外側の端が

足の小趾の関節のすぐ上まで伸びていることを確認します（図 1）。

	 前足部パーツのアンカーストラップを足の内側に巻き付けます（図 2）。滑り止めテープ付
きのアンカーストラップが、足の最も幅の広い部分に正しく巻き付けられていることを確認
してください。フォアフット部分がボトムで二重に折れ曲がらないようにしてください。

	 ブレースの上部にある記号  の付いたタブを閉じます。記号  の付いたタブは開いたまま

にできます（図 3）。

	 前足部パーツが正しく固定されると、踵部パーツを踵部の上に引っ張ることができます。

踵部パーツは、踵部の足底に布地が付かないようにし、踵部の周りにぴったりフィットする

ように配置します（図 4）。 

	 記号  の付いたストラップを踵部の内側から足の斜め下に引っ張り、前足部の外側で閉じ

ます。ストラップは足の下で交差する必要があります（図 5）。

	 記号  の付いた 2 目のストラップを踵部の外側から足の下に引っ張り、前足部分の内側で

閉じます（図 6）。前足部パーツの記号  の付いたタブで閉じる必要がある場合は、このタ

ブの下で閉じることができます。すでに所定の位置に固定されている場合は、緩める必要が

あります。記号  が付いたタブがしっかりと取り付けられていることを確認してください。

洗濯方法 
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衛生状態を維持しブレースの寿命を最大限に延ばすには、洗濯手順に従って定期的に洗濯する

ことが重要です。 

ブレースを長期間使用しない場合は、選択して乾かしてから保管することをお勧めします。

洗濯する前に、ブレースや他の洗濯物を保護するために面ファスナーを閉じてください。

本装具は、30 ℃ までの弱モードでの洗濯、または手洗いが可能です。漂白剤や柔軟剤は使用し

ないでください。

回転乾燥は、弱いサイクルが使用できます。その後、ブレースを吊るして自然乾燥させます

（ヒーターや乾燥機の近くは避けてください）。

フックファスナーはブラシで掃除することをお勧めします。

重要 

•	 Push ブレースを正しく使用するには、医師または療法士による診断が必要な場合があり

ます。

•	 糖尿病などにより足の感覚が低下している場合は、医療専門家による評価が

必要です。

•	 浮腫がある場合は、ブレースが適さない場合があります。まず医療専門家に

相談してください。

•	 次のような場合は、症状がなくなるまでブレースを外すか、ブレースを調整す

るか、ブレースの使用を中止することが重要です：けいれん、チクチク感、し

びれ、血行不良、足趾のしびれ、前足部周囲の過度の圧迫による痛み。

•	 足底筋膜炎の回復期間中は、ハイヒール（3 cm 以上）の着用は推奨されません。ハイヒール

と組み合わせてブレースを着用することは、試験が行われておらず、推奨されていません。

•	 塩水や塩素を含む水中での使用は、ブレースの寿命を縮めることにつながるため、推奨さ

れない。

•	 Push ブレースは、損傷のない皮膚に装着するように設計されています。皮膚が損傷している

場合は、まず適切な素材で覆う必要があります。

•	 ブレースを 6 時間以上装着した場合は、ブレースを再度装着することをお勧めします。

•	 装着の手順を後で読み返すことができるように、製品情報は常に保管しておいてください。

•	 毎回使用する前に、ブレースの部品や縫い目に摩耗や劣化の兆候がないか確認してくださ

い。ブレースの最適な機能は、本製品が完全に無傷である場合にのみ保証されます。

•	 ブレースが正しく機能するように正しく装着されていることを確認してください。どのよう

なときも痛みは注意が必要な兆候です。痛みが持続したり、症状が悪化する場合は、ケアを

担当する医師または療法士に相談することをお勧めします。

•	 最適な機能と快適な装着感を得るために、ブレースが適切にフィットしていることを確認し

てください。サイズ表を使用し、必要に応じて専門家に採寸を依頼し、使用前にブレースを

試着させてください。

•	 医療機器に関する規則（EU）2017/745 に従い、使用者は本製品に関連する重大なインシデ

ントを製造元および使用者が居住する EU 加盟国の所轄官庁に報告する必要があります。

Push®は、オランダのNea International bv社の登録商標です。

SVENSKA  ( sv ) WWW.PUSH.EUMAGYAR  ( hu )
ORTÉZA NA CHODILO FP PUSH MED 
ÚVOD
Produkty Push med nabízejí řešení obtíží nebo snížené funkce pohybového aparátu.
Vaše nová ortéza na chodidlo patří mezi produkty Push med, což jsou prostředky používané 
jako součást léčby těchto obtíží. Ortéza na chodilo FP Push med nabízí vysoký stupeň účinnosti 
a kvality. 
Produkty Push med jsou inovativní a vyrobené s velkou péčí. Jsou navrženy tak, aby vám zajistily 
maximálně snadné použití a volný pohyb. 
Před použitím ortézy si pečlivě přečtěte informace o produktu a postupujte podle níže uvedených 
pokynů k jejímu nasazení. S případnými dotazy se obracejte na dodavatele nebo zašlete e-mail 
na adresu info@push.eu.

URČENÝ ÚČEL
Ortéza na chodilo FP Push med uvolňuje plantární fascii na plosce nohy v případech bolesti 
způsobené plantární fasciitidou a bolesti chodidla v oblasti paty. Ortézu lze používat při akutních 
i chronických obtížích. Tento prostředek je určen pro dospělé k používání během dne a lze jej 
nosit spolu s obuví nebo bez ní. Uživatelé si mohou ortézu sami upravit, aby dosáhli optimálního 
účinku a pohodlí.

POPIS PRODUKTU
Ortéza na chodilo FP Push med se skládá ze základny obepínající přednoží (přední část), která 
je pružně spojena s patní částí. Kromě toho spojují patní část se základnou obepínající přednoží 
dva neelastické funkční popruhy. Přední část ortézy je tvořena textilií, která se dobře přizpůsobí 
tvaru chodila a pevně obepíná přednoží. Na vnitřní straně se nacházejí protiskluzové proužky, 
které zabraňují sklouznutí. K horní straně jsou připevněny suché zipy. Na patní části se nacházejí 
neelastické funkční popruhy, které vedou napříč pod chodidlem a jsou připevněny k přední části 
ortézy.
Spojení přednoží a paty pomocí pevných popruhů podepírá klenbu. Díky tomu se při chůzi síly 
působící na plantární fascii a její úpony částečně absorbují. To snižuje bolest a umožňuje, aby se 
noha zotavila.
Protože hygiena v oblasti nohou je velmi důležitá, lze ortézu prát v pračce na 30 °C.

INDIKACE
•	 Plantární fasciitida, 
•	 bolest chodidla v oblasti paty.
KONTRAINDIKACE
Tlak na přednoží, tlak na patu nebo tlak na jiné části nohy negativně ovlivňují níže uvedené 
obtíže. V těchto případech je třeba se obrátit na lékaře, aby určil, zda je ortézu na chodidlo 
vhodné používat. 
•	 Periferní cévní onemocnění,
•	 cukrovka s rizikem vzniku diabetických vředů,
•	 Haglundova exostóza,
•	 vybočený malík s podrážděním burzy,
•	 komplikovaný případ vbočeného palce s podrážděním burzy,
•	 Mortonův neurom.

URČENÍ VELIKOSTI
Pro určení vhodné velikosti ortézy se používají dvě míry: délka chodidla 
a obvod přednoží. Obvod přednoží změřte kolem spodní části palce 
(viz obrázek A). Upozorňujeme, že obvod přednoží i délka chodidla se měří, 
když měřená osoba stojí a měřenou nohu zatěžuje. 

NASAZENÍ

Pro správnou funkci ortézy na chodidlo je nezbytné, aby byla před nasazením 
patní části správně upevněna přední část. Správné nasazení přední části 
zajišťuje, že bude možné dobře dotáhnout funkční popruhy, které pak při zatížení 
nohy nebudou přední část táhnout směrem k patě.

Suché zipy jsou označeny symboly (   ,   ,   ,   a  ).  
Pomocí nich upevníte zipy ve správném pořadí.

	 Přetáhněte ortézu přes přednoží až ke spodní části palce. Ujistěte se, že se jednotlivé 
symboly nacházejí uprostřed a že vnější okraj sahá těsně nad kloub malíku (obrázek 1).

	 Oviňte upevňovací popruh přední části ortézy přes vnitřní stranu chodidla (obrázek 2). 
Ujistěte se, že upevňovací popruh s protiskluzovými proužky vede správně kolem nejširší části 
chodidla. Dejte pozor, abyste přední část ortézy ve spodní části nepřehnuli na polovinu.

	 Zapněte pásek se symbolem  na horní straně ortézy. Pásek se symbolem  může zůstat 
nezapnutý (obrázek 3).

	 Po řádném zajištění přední části ortézy lze přes patu přetáhnout patní část. Umístěte ji 
tak, aby ploska chodidla na patě nebyla zakrytá textilem a ortéza dobře přiléhala k patě 
(obrázek 4). 

	 Veďte popruh se symbolem    od vnitřní strany paty šikmo pod chodidlem a připevněte jej na 
vnější stranu přední části ortézy. Popruhy se musí pod chodidlem překřížit (obrázek 5).

	 Veďte druhý popruh se symbolem  od vnější strany paty, pod chodidlem a připevněte jej na 
vnitřní stranu přední části ortézy (obrázek 6). Pokud je třeba zapnout pásek se symbolem   
na přední části ortézy, je možné tak učinit pod tímto páskem. Pokud už je upevněn na místě, 
je třeba jej povolit. Ujistěte se, že pásek se symbolem   zůstane dobře upevněn. 

POKYNY K PRANÍ 
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Z hygienických důvodů a pro zajištění dlouhé životnosti je důležité ortézu pravidelně prát podle 
následujících pokynů. 
Před dlouhodobým uskladněním se doporučuje ortézu vyprat a usušit.
Před praním zapněte suché zipy. Ochráníte tak ortézu i ostatní prádlo.
Ortézu lze prát v ruce nebo v pračce (program pro jemné prádlo) až na 30 °C. 
Nepoužívejte přípravky na bělení prádla ani aviváž.
Lze použít šetrný cyklus odstřeďování. Poté ortézu pověste a nechejte uschnout (ne v blízkosti 
topení nebo v sušičce na prádlo).
Suchý zip s háčky se doporučuje čistit kartáčkem.

DŮLEŽITÉ 
•	 Správné používání ortézy Push může vyžadovat diagnózu lékaře nebo terapeuta.

•	 Pokud máte sníženou citlivost nohou, například v důsledku cukrovky, je třeba, 
aby situaci posoudil lékař.

•	 Používání ortézy v případě výskytu otoků nemusí být vhodné. Poraďte se 
nejprve s lékařem.

•	 V případě výskytu následujících příznaků je nutné ortézu sejmout, upravit nebo 
přestat používat, dokud příznaky nezmizí. Jde o křeče, brnění, necitlivost, 
zhoršení krevního oběhu, necitlivost prstů a bolest způsobenou nadměrným 
tlakem v oblasti přednoží.

•	 Během období rekonvalescence po plantární fasciitidě se nedoporučuje nosit vysoké 
podpatky (> 3 cm). Nošení ortézy v kombinaci s vysokými podpatky proto nebylo testováno 
a nedoporučuje se.

•	 Použití ortézy se nedoporučuje ve slané a chlórové vodě, protože to může zkrátit životnost 
ortézy.

•	 Ortézy Push byly vyvinuty k nošení na zdravé kůži. Pokud je kůže porušená, je třeba ji nejprve 
zakrýt vhodným materiálem.

•	 Pokud je ortéza nošena déle než 6 hodin, doporučuje se ortézu znovu přiložit.
•	 Informace o produktu si ponechte, abyste si v budoucnu mohli znovu přečíst návod, jak jej 

správně nasadit.
•	 Před každým použitím ortézy zkontrolujte, zda žádné její části ani švy nejeví známky obnošení 

nebo stárnutí. Optimální funkci ortézy lze zaručit, pouze pokud je v bezvadném stavu.
•	 Pro správnou funkci ortézy je třeba se ujistit, že je správně nasazena. Bolest je vždy varovným 

signálem. V případě přetrvávajících bolestí nebo zhoršení příznaků je vhodné se poradit 
s lékařem nebo terapeutem, který o vás pečuje.

•	 Pro optimální funkci a pohodlí při nošení je třeba se ujistit, že ortéza správně sedí. Použijte 
tabulku velikostí, v případě potřeby požádejte o změření odborníka a před použitím si ortézu 
vyzkoušejte.

•	 V souladu s nařízením (EU) 2017/745 o zdravotnických prostředcích musí být veškeré 
závažné incidenty související s produktem hlášeny výrobci a příslušným orgánům členského 
státu EU, v němž uživatel sídlí.

Push® je registrovaná známka spoleènosti Nea International bv

PUSH MED LÁBRÖGZÍTŐ FP 
BEVEZETÉS
A Push med termékek megoldást nyújtanak a mozgásszervrendszeri rendellenességek és a 
mozgásszervek csökkent funkciója esetén.
Az Ön új lábrögzítője egy Push med termék, ami egy bizonyos betegség kezelésének részét 
képező eszköz. A Push med lábrögzítő FP kiemelkedő hatékonyságot és minőséget nyújt. 
A Push med termékek innovatívak, és nagy gondossággal készítjük el őket az Ön számára. 
Kialakításuknak köszönhetően használatuk a lehető legegyszerűbb, és biztosítják a mozgás 
szabadságát. 
A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el a tájékoztatót, és tartsa be a 
felhelyezésre vonatkozó alábbi utasításokat. Ha bármilyen kérdése van, kérjük, lépjen kapcsolatba 
a beszállítóval, vagy küldjön egy e-mailt az info@push.eu címre.
RENDELTETÉS 
A Push med lábrögzítő FP a láb alsó részén található plantáris fasciát tehermentesíti a talpi bőnye 
gyulladása, vagyis plantáris fasciitis és a talpi oldalon jelentkező (plantáris) sarokfájdalom esetén. 
A rögzítő akut és krónikus rendellenesságek kezelésére egyaránt alkalmazható. Az eszköz 
felnőtteknél történő, napközbeni alkalmazásra szolgál, cipővel és anélkül is viselhető. Az optimális 
hatás és kényelem érdekében a felhasználó saját maga állíthatja be a lábrögzítőt.
TERMÉKJELLEMZŐK
A Push med lábrögzítő FP egy, a lábfej elülső részét körülvevő alapból (lábfeji rész), valamint az 
ehhez elasztikus módon kapcsolódó sarokrészből áll. Emellett a sarokrészt két nem elasztikus 
funkcionális pánt is összeköti a lábfej elülső részét körülvevő alaphoz. A lábfeji rész olyan textilből 
készült, ami jól illeszkedik a láb alakjához, és amelyet szorosan kell a lábfej elülső része köré 
tekerni. A belső oldalán található csúszásgátló csíkok megakadályozzák az eszköz csúszkálását. 
A felső rész tépőzárakkal van ellátva. A sarokrészen található nem elasztikus funkcionális pántok 
keresztben futnak a láb alatt, és a lábfeji részhez rögzülnek.
A lábfej elülső része és a sarok közötti, erős pántokkal való összeköttetés megtámasztja a 
lábboltozatot. Ennek köszönhetően a plantáris fasciára és az annak tapadási helyeire ható, a láb 
használata során keletkező erők részben elnyelődnek. Ez lehetővé teszi a láb gyógyulását, és 
csökkenti a fájdalmat.
A láb higiéniájának fontosságára való tekintettel a rögzítő mosógépben, 30 °C-on mosható.
JAVALLATOK
•	 Plantáris fasciitis 
•	 Plantáris sarokfájdalom
ELLENJAVALLATOK
Az alábbi betegségek esetén a lábfej környékén, a saroknál vagy a láb egyéb részeinél 
alkalmazott nyomás káros hatású. Ilyen esetekben orvossal kell konzultálni, hogy megállapítsa, 
megfelelő-e a lábrögzítő használata. 
•	 Perifériás érbetegség
•	 Nyomás okozta fekélyek kockázatával járó cukorbetegség
•	 Haglund-sarok
•	 A bursa irritációjával járó szabó bütyök
•	 A bursa irritációjával járó, szövődményes bütyök
•	 Morton-féle neuróma

A MÉRET MEGHATÁROZÁSA
A megfelelő lábrögzítő méretét két mérés segítségével kell meghatározni: 
a lábfej hossza, valamint a lábfej elülső részének körmérete. A lábfej elülső 
részének körméretét a nagylábujj alapja körül mérje le (lásd: A. ábra). Kérjük, 
vegye figyelembe, hogy a körméretet és a lábfej hosszát úgy kell lemérni, 
hogy az adott személy álló helyzetben legyen, és súlyt helyezzen a lábra. 
FELHELYEZÉS

A lábrögzítő működéséhez elengedhetetlen, hogy a sarokrész elhelyezése előtt 
az megfelelően fel legyen helyezve a lábfej elülső részére. A lábfeji rész megfelelő 
rögzítésével biztosítható, hogy a funkcionális pántokat szorosan fel lehessen 
helyezni, és azoknak ne kelljen a lábfeji részt a sarok felé húzni, amikor a lábra 
súly nehezedik.

A tépőzáras rögzítők szimbólumokkal vannak jelölve (   ,   ,   ,   és  ).  
Ezek segítségével a megfelelő sorrendben zárhatja le a rögzítőelemeket.

	 Húzza át a rögzítőt a lábfej elülső részén, a nagylábujj tövéig. Győződjön meg róla, hogy az 
egyes szimbólumok középen helyezkednek el, és az eszköz külső széle épphogy a kislábujj 
ízülete fölé ér (1. ábra).

	 Tekerje a rögzítőpántot a lábfeji rész köré, a lábfej belső része felett átvezetve (2. ábra). 
Ügyeljen, hogy a csúszásgátló csíkokkal ellátott rögzítőpánt megfelelően, a lábfej 
legszélesebb részénél helyezkedjen el. Győződjön meg róla, hogy az elülső lábfeji rész alul 
nem duplán hajtogatódik.

	 Rögzítse a  szimbólummal jelölt fület a rögzítő felső részén. A  szimbólummal jelölt fül 
nyitva maradhat (3. ábra).

	 A lábfeji rész megfelelő rögzítése után ráhúzhatja a sarokrészt a sarokra. A sarokrészt úgy 
helyezze el, hogy a lábfej talpi részét a saroknál ne fedje textil, és a sarokrész megfelelően 
illeszkedjen a sarokra (4. ábra). 

	 Húzza át a  szimbólummal jelölt pántot a sarok belső oldala felől átlósan a lábfej alatt, 
majd rögzítse azt a lábfeji rész külső oldalához. A pántoknak keresztezniük kell egymást a 
lábfej alatt (5. ábra).

	 Húzza át a  szimbólummal jelölt pántot a sarok külső oldala felől a lábfej alatt, és rögzítse 
azt a lábfeji rész belső oldalához (6. ábra). Ha a lábfeji részen található,  szimbólummal 
ellátott fület rögzíteni kell, ezt ez alatt a fül alatt teheti meg. Ha a fül már rögzítve van, ki kell 
nyitni. Ügyeljen, hogy a  szimbólummal ellátott fül szorosan rögzítve maradjon. 

MOSÁSI UTASÍTÁSOK 
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A higiénia elősegítése és a rögzítő élettartamának maximalizálása érdekében fontos, hogy a 
rögzítőt rendszeresen, a mosási útmutatót követve mossa. 
Ha hosszú ideig nem használja a rögzítőt, tárolás előtt célszerű kimosni és megszárítani.
Mosás előtt zárja a tépőzárakat, hogy ezzel megvédje a rögzítőt és a többi szennyest.
A rögzítő legfeljebb 30 °C-on mosható kímélő programmal vagy kézzel. Ne használjon semmilyen 
fehérítőszert vagy öblítőt.
Gyengéd centrifugálás megengedett. Ezt követően akassza fel a rögzítőt, és hagyja szabad 
levegőn megszáradni (ne helyezze fűtőtest közelébe, és ne szárítsa szárítógépben).
Javasoljuk, tépőzárakat rögzítőt kefével tisztítsa meg.
FONTOS 
•	 A Push rögzítő helyes használatához orvos vagy terapeuta diagnózisára lehet szükség.

•	 Ha a lábfej érzékelése például cukorbetegség miatt csökkent, orvos általi 
vizsgálat szükséges.

•	 Duzzanat (ödéma) esetén előfordulhat, hogy a rögzítő nem használható. 
Először konzultáljon orvossal.

•	 Az alábbi esetekben fontos a rögzítő eltávolítása, beállítása vagy a rögzítő 
használatának abbahagyása, amíg a tünetek megszűnnek: görcsök, bizsergő 
érzés, zsibbadás, csökkent vérellátás, a lábujjak zsibbadása, a lábfej körüli 
fokozott nyomás miatti fájdalom.

•	 Magas sarkú cipő (> 3 cm) viselete a plantáris fasciitis gyógyulásának ideje alatt nem javasolt. 
A lábrögzítő magas sarkú cipőben való viselését ennek megfelelően nem vizsgálták, és nem 
javasolt.

•	 A rögzítő használata nem ajánlott sós és klóros vízben, mivel ez a rögzítő élettartamának 
csökkenéséhez vezethet.

•	 A Push rögzítőket úgy tervezték, hogy csak sérülés nélküli bőrön viselhetők. Ha a bőr sérült, 
először fedje be megfelelő anyaggal.

•	 Ha a rögzítőt több mint 6 órán át viseli, ajánlott újra felhelyezni a rögzítőt.
•	 Mindig tartsa meg a termékinformációkat, hogy később meg tudja tekinteni a felhelyezési 

utasításokat.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a rögzítőjét, hogy nem mutatkoznak-e kopás vagy 

elöregedés jelei bármely részén, illetve a varratokon. A rögzítő optimális működése csak akkor 
garantált, ha a termék teljesen ép.

•	 A megfelelő működés érdekében ügyeljen, hogy a rögzítő megfelelően legyen felhelyezve. 
A fájdalom mindig figyelmeztető jel. Tartós fájdalom vagy a tünetek rosszabbodása esetén 
tanácsos az Ön ellátásáért felelős orvossal vagy terapeutával konzultálnia.

•	 Az optimális működés és kényelem érdekében ügyeljen a rögzítő megfelelő felhelyezésére. 
Használja a mérettáblázatot, és ha szükséges, kérjen meg szakembert a mérések 
elvégzésére, valamint használat előtt próbálja fel a rögzítőt.

•	 Az orvostechnikai eszközökről szóló 2017/745/EU rendelet értelmében a felhasználónak 
minden, a termékkel kapcsolatos súlyos eseményt jelentenie kell a gyártónak és a felhasználó 
székhelye szerinti uniós tagállam illetékes hatóságának.

A Push® a Nea International bv regisztrált védjegye

PUSH MED-FODBANDAGE FP 
INTRODUKTION
Push med-produkter tilbyder løsninger ved sygdom eller nedsat funktion i det muskuloskeletale 
system.
Din nye fodbandage er et Push med-produkt, som er udstyr, der bruges som en del af 
behandlingen af en lidelse. Push med-fodbandage FP er et effektivt kvalitetsprodukt. 
Push med-produkter er innovative og fremstillet med omhu for at hjælpe dig. De er designet til at 
sikre maksimal brugervenlighed og bevægelsesfrihed. 
Før du bruger dette produkt, skal du læse produktoplysningerne omhyggeligt og følge 
instruktionerne om tilpasning nedenfor. Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte din leverandør 
eller sende en e-mail til info@push.eu.

ERKLÆRET FORMÅL
Push med-fodbandage FP aflaster plantarfascien under foden ved smerter, der skyldes plantar 
fasciitis og smerter omkring plantarfascien. Bandagen kan bruges ved akutte og kroniske 
lidelser. Udstyret er beregnet til voksne, til brug i dagtimerne, og kan bruges med eller uden sko. 
Brugerne kan selv justere bandagen og dermed sikre optimal effekt og komfort.

PRODUKTEGENSKABER
Push med-fodbandage FP består af et bundstykke omkring forfoden (forfodsdelen), som er 
elastisk forbundet til et hælstykke. Derudover forbinder to ikke-elastiske funktionsstropper 
hælstykket med bundstykket omkring forfoden. Forfodsdelen er lavet af stof, der passer 
godt til fodens form og vikles fast omkring forfoden. Der er skridsikre strimler på indersiden, 
som forhindrer, at bandagen glider. Øverst er der fastgjort velcrobånd. Der er ikke-elastiske 
funktionsstropper på hælstykket, der løber på tværs under foden og er fastgjort til forfodsdelen.
Ved at forbinde forfoden og hælen med stærke stropper understøttes fodens bue. Som resultat 
absorberes den kraft, der udøves på plantarfascien og stederne, hvor den hæfter, når foden 
bruges. Dette gør det muligt for foden at restituere og dermed at nedsætte smerten.
Hygiejne omkring foden er vigtig, og bandagen kan derfor vaskes i vaskemaskine ved 30 °C.

INDIKATIONER
•	 Plantar fasciitis 
•	 Smerter omkring plantarfascien

KONTRAINDIKATIONER
Nedenstående lidelser påvirkes negativt af tryk omkring forfoden, tryk på hælen eller tryk på andre 
dele af foden. I disse tilfælde skal man kontakte en læge for at afgøre, om fodbandagen er egnet. 
•	 Perifer vaskulær sygdom
•	 Diabetes med risiko for tryksår
•	 Haglund-eksostose
•	 Skrædderknude med irritation af bursa
•	 Kompliceret hallux valgus med irritation af bursa
•	 Mortons neurom

BESTEMMELSE AF STØRRELSE
Der bruges to mål til at bestemme den passende størrelse af bandagen: 
fodens længde og omkredsen af forfoden. Omkredsen af forfoden måles 
ved området ved roden af storetåen (se figur A). Bemærk, at omkredsen og 
fodens længde skal måles, mens den person, der måles, står på foden og 
lægger vægt på foden. 

TILPASNING

Det er vigtigt for fodbandagens funktion, at forfodsdelen tilpasses korrekt, 
før hælstykket placeres. Korrekt fastgørelse af forfodsdelen sikrer, at 
funktionsstropperne kan fastgøres stramt, og at de ikke trækker forfodsdelen mod 
hælen, når der lægges vægt på foden.

Burrebåndene er markeret med symboler (   ,   ,   ,   og  ).  
Disse hjælper dig med at lukke båndene i den rigtige rækkefølge.

	 Træk bandagen ind over forfoden til roden af storetåen. Sørg for, at "atomsymbolerne" er i 
midten, og at yderkanten rækker lige akkurat ind over lilletåens led (figur 1).

	 Før forankringsstroppen på forfodsdelen over indersiden af foden (figur 2). Sørg for, at 
forankringsstroppen med de skridsikre strimler er placeret korrekt omkring den bredeste del af 
foden. Sørg for, at forfodsdelen ikke foldes dobbelt i bunden.

	 Luk flappen med symbolet   øverst på bandagen. Flappen med symbolet  kan forblive 
åben (figur 3).

	 Når forfodsdelen er korrekt fastgjort, kan hældelen trækkes over hælen. Placer hældelen, 
så der ikke er stof ved fodsålen ved hælen, og den passer godt omkring hælen (figur 4). 

	 Træk stroppen med symbolet  fra indersiden af hælen diagonalt under foden, og luk den på 
ydersiden af forfodsdelen. Stropperne skal krydse hinanden under foden (figur 5).

	 Træk den anden strop med symbolet  fra ydersiden af hælen under foden, og luk den på 
indersiden af forfodsdelen (figur 6). Hvis det er nødvendigt at lukke flappen med symbolet  
på forfodsdelen, kan dette gøres under denne flap. Hvis den allerede er fastgjort, skal den 
løsnes. Sørg for, at flappen med symbolet   sidder godt fast. 

VASKEANVISNINGER 
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For at fremme hygiejnen og maksimere bandagens levetid er det vigtigt at vaske den 
regelmæssigt i henhold til vaskeanvisningerne. 
Hvis du ikke skal bruge bandagen i længere tid, anbefales det at vaske og tørre den før 
opbevaring.
Før vask skal du lukke burrebåndene for at beskytte bandagen og andet vasketøj.
Bandagen kan vaskes som finvask eller håndvask ved op til 30 °C. Brug ikke blegemiddel eller 
skyllemiddel under vask.
Der kan anvendes skånsom centrifugering. Hæng derefter bandagen til lufttørring (ikke i 
nærheden af et varmeapparat, og brug ikke en tørretumbler).
Det anbefales at rengøre krogbåndene med en børste.

VIGTIGT 
•	 Korrekt brug af din Push-bandage kan kræve, at der er stillet en diagnose af en læge eller 

terapeut.

•	 Hvis foden har reduceret følsomhed, f.eks. på grund af diabetes, skal det 
vurderes af en læge.

•	 I tilfælde af ødem er bandagen muligvis ikke egnet. Kontakt først en læge.
•	 I følgende tilfælde er det vigtigt at fjerne bandagen, justere bandagen eller 

holde op med at bruge den, indtil symptomerne ikke længere forekommer: 
kramper, prikken, følelsesløshed, reduceret blodcirkulation, følelsesløshed i 
tæerne, smerte pga. for stort tryk omkring forfoden.

•	 Brug af høje hæle (> 3 cm) anbefales ikke i perioden med restitution fra plantar fasciitis. 
Brug af bandagen er derfor ikke blevet testet sammen med høje hæle, og det anbefales ikke.

•	 Det anbefales ikke at bruge bandagen i salt- og klorvand, da det kan føre til en kortere levetid 
for bandagen.

•	 Push-bandager er designet til at blive båret på hud, der ikke er beskadiget. Hvis huden er 
beskadiget, skal den først dækkes med et passende materiale.

•	 Hvis bandagen bæres i mere end 6 timer, anbefales det at sætte bandagen på igen.
•	 Opbevar altid produktoplysningerne, så du kan læse anlæggelsesinstruktionerne igen senere.
•	 Før hver brug skal du kontrollere bandagen for tegn på slitage eller ældning på dele eller 

sømme. Optimal funktion af bandagen garanteres kun, hvis produktet er helt intakt.
•	 Sørg for, at bandagen sættes korrekt på, ellers fungerer den ikke korrekt. Smerte er altid et 

advarselstegn. I tilfælde af vedvarende smerter eller forværring af symptomerne anbefales det 
at konsultere den læge eller terapeut, der er ansvarlig for din behandling.

•	 Sørg for, at bandagen passer korrekt for at opnå optimal funktion og komfort. 
Brug størrelsesskemaet, bed om nødvendigt en fagperson om at måle dig, og prøv bandagen 
på foden før brug.

•	 I overensstemmelse med EU-forordning 2017/745 om medicinsk udstyr skal brugeren 
indberette alle alvorlige hændelser i forbindelse med produktet til producenten og den 
kompetente myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren er bosat.

Push® er et registreret varemærke, der ejes af Nea International bv

PUSH MED-JALKATERÄTUKI FP 
ESITTELY
Push med -tuotteet tarjoavat ratkaisuja tuki- ja liikuntaelinten sairauksiin ja heikentyneeseen 
toimintaan.
Uusi Push med -jalkaterätukesi on osana sairauden hoitoa käytettävä laite. 
Push med-jalkaterätuki FP on erittäin tehokas ja laadukas. 
Innovatiiviset Push med -tuotteet on valmistettu huolellisesti juuri sinun tarpeisiisi. Mahdollisimman 
helppokäyttöisiksi suunnitellut tuotteet takaavat parhaan mahdollisen liikkumisvapauden. 
Lue tuotetiedot huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja noudata jäljempänä olevia pukemisohjeita. 
Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai lähetä sähköpostia osoitteeseen 
info@push.eu.

KÄYTTÖTARKOITUS 
Push med-jalkaterätuki FP lievittää jalkapohjan plantaarifaskiassa esiintyvää plantaarifaskiitin 
aiheuttamaa kipua ja plantaarista kantapääkipua. Tukea voidaan käyttää akuuttien ja kroonisten 
sairauksien hoitoon. Laite on tarkoitettu aikuisille päiväkäyttöön, ja sitä voidaan käyttää kenkien 
kanssa tai ilman. Käyttäjä voi säätää tukea itse niin, että se tuntuu mukavalta ja vaikuttaa 
mahdollisimman tehokkaasti.

TUOTTEEN OMINAISUUDET
Push med-jalkaterätuki FP koostuu jalkaterän etuosan ympärille tulevasta alustasta 
(jalkateräosasta), joka on kiinnitetty elastisesti kantapääosaan. Lisäksi kaksi joustamatonta, 
toiminnallista hihnaa kiinnittävät kantapääosan jalkaterän etuosan ympärillä olevaan alustaan. 
Jalkateräosa on valmistettu kankaasta, joka mukautuu hyvin jalkaterän muotoihin ja kietoutuu 
tiukasti jalkaterän etuosan ympärille. Sisäpuolella olevat liukuestenauhat estävät liukumisen. 
Päälliosaan on kiinnitetty tarranauhat. Kantapääosassa on joustamattomat, toiminnalliset hihnat, 
jotka kulkevat ristikkäin jalkaterän alta ja jotka kiinnitetään jalkateräosaan.
Jalkaterän etuosa ja kantapää yhdistetään tukevilla hihnoilla, mikä tukee jalkaholvia. Tämä 
vaimentaa osittain plantaarifaskiaan ja sen kiinnittymiskohtiin kohdistuvia voimia jalkaterää 
käytettäessä. Näin jalkaterä pääsee paranemaan ja kipu lievittyy.
Jalkaterän hygieniasta huolehtiminen on tärkeää, joten tuen voi pestä pesukoneessa 30 °C:n 
lämpötilassa.

KÄYTTÖAIHEET
•	 Plantaarifaskiitti 
•	 Plantaarinen kantapääkipu

VASTA-AIHEET
Jalkaterän etuosan ympärille, kantapäähän tai jalkaterän muihin osiin kohdistuva paine vaikuttaa 
haitallisesti alla mainittuihin sairauksiin. Tällaisissa tapauksissa jalkaterätuen soveltuvuus on 
varmistettava terveydenhuollon ammattilaiselta. 
•	 Ääreisverisuonten sairaus
•	 Diabetes, johon liittyy painehaavojen riski
•	 Haglundin eksostoosi
•	 Pikkuvarpaan vaivaisenluu, johon liittyy limapussin ärsytystä
•	 Vaikea vaivaisenluu, johon liittyy limapussin ärsytystä
•	 Mortonin neurooma

KOON MÄÄRITTÄMINEN
Tuen oikea koko määritetään mittaamalla jalkaterän pituus ja jalkaterän 
etuosan ympärysmitta. Mittaa jalkaterän etuosan ympärysmitta isovarpaan 
tyven kohdalta (katso kuva A). Huomaa, että ympärysmitta ja jalkaterän 
pituus mitataan seisoma-asennossa niin, että jalkaterälle varataan painoa. 

PUKEMINEN

Jalkaterätuen toiminnan kannalta on tärkeää, että jalkateräosa on puettu oikein 
ennen kantapääosan asettamista paikalleen. Kun jalkateräosa on kiinnitetty 
oikein, toiminnalliset hihnat voidaan asettaa paikoilleen tiukasti, eivätkä ne vedä 
jalkateräosaa kantapäätä kohti, kun jalkaterälle varataan painoa.

Tarranauhat on merkitty symboleilla (   ,   ,   ,   ja  ).  
Ne auttavat sulkemaan tarranauhat oikeassa järjestyksessä.

	 Vedä tuki jalkaterän etuosan päälle isovarpaan tyveen saakka. Varmista, että atomisymbolit 
ovat keskellä ja ulkoreuna ulottuu hieman pikkuvarpaan nivelen päälle (kuva 1).

	 Kierrä jalkateräosan kiinnityshihna jalkaterän sisäsyrjän päälle (kuva 2). Varmista, että 
liukuestenauhoilla varustettu kiinnityshihna on asetettu oikein jalkaterän leveimmän osan 
ympärille. Varmista, että jalkateräosasta alaosassa oleva osa ei ole taitettu puoliksi.

	 Kiinnitä kieleke, jossa on symboli  , tuen päälliosaan. Kieleke, jossa on symboli  , 
voidaan jättää auki (kuva 3).

	 Kun jalkateräosa on kiinnitetty oikein, kantapääosa voidaan vetää kantapään päälle. 
Aseta kantapääosa niin, että kangas ei peitä jalkapohjaa kantapään kohdalta ja kantapääosa 
istuu hyvin kantapään ympärillä (kuva 4). 

	 Vedä hihna, jossa on symboli  , viistosti kantapään sisäsyrjästä jalkaterän alta ja kiinnitä se 
jalkateräosan ulkosyrjään. Hihnojen on oltava jalkaterän alla ristikkäin (kuva 5).

	 Vedä toinen hihna, jossa on symboli  , kantapään ulkosyrjästä jalkaterän alta ja kiinnitä se 
jalkateräosan sisäsyrjään (kuva 6). Jos hihna on kiinnitettävä jalkateräosan kielekkeen, jossa 
on symboli  , kohdalle, hihnan voi kiinnittää kielekkeen alle. Jos kieleke on jo kiinnitetty 
paikalleen, sitä on löysättävä. Varmista, että kieleke, jossa on symboli  , on edelleen tiukasti 
kiinnitetty. 

PESUOHJEET 
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Hygienian ja pitkän käyttöiän varmistamiseksi tuki on tärkeää pestä säännöllisesti näiden ohjeiden 
mukaan. 
Jos et aio käyttää tukea pitkään aikaan, se kannattaa pestä ja kuivata ennen varastointia.
Sulje tarranauhat ennen pesua, jotta tuki ei vahingoitu eikä vahingoita muita pyykkejä.
Tuen voi pestä 30 °C:n hienopesussa tai käsin. Älä käytä pesussa valkaisuainetta tai pehmitintä.
Hellävaraista linkousta voidaan käyttää. Ripusta tuki kuivumaan (älä kuivaa lämmönlähteen 
lähellä tai kuivausrummussa).
On suositeltavaa puhdistaa tarranauha koukkukiinnike harjalla.

TÄRKEITÄ TIETOJA 
•	 Push-tuen oikeanlainen käyttö voi edellyttää lääkärin tai terapeutin diagnoosia.

•	 Jos jalkaterän herkkyys on heikentynyt esimerkiksi diabeteksen vuoksi, 
tarvitaan terveydenhuollon ammattilaisen tekemä arvio.

•	 Tuki ei välttämättä sovellu potilaille, joilla on turvotusta. Kysy ensin neuvoa 
terveydenhuollon ammattilaiselta.

•	 Jos ilmenee kramppeja, kihelmöintiä, puutumista, verenvirtauksen 
heikkenemistä, varpaiden puutumista tai jalkaterän etuosan liiallisen paineen 
aiheuttamaa kipua, on tärkeää poistaa tuki ja säätää sitä tai lopettaa sen 
käyttö, kunnes oireita ei enää ilmene.

•	 Korkeakorkoisten kenkien (yli 3 cm:n korko) käyttämistä ei suositella plantaarifaskiitista 
toipumisen aikana. Tämän vuoksi tuen käyttöä yhdessä korkeakorkoisten kenkien kanssa ei 
ole testattu, eikä sitä suositella.

•	 Tuen käyttöä ei suositella suolassa ja klooratussa vedessä, koska se voi lyhentää tuen 
käyttöikää.

•	 Push-tuet on tarkoitettu käytettäviksi ehjällä iholla. Jos iho on vahingoittunut, se on ensin 
peitettävä sopivalla materiaalilla.

•	 Jos tuki on käytössä yli 6 tuntia, on suositeltavaa laittaa tuki uudelleen.
•	 Säilytä aina tuotetiedot, jotta voit kerrata pukemisohjeet myöhemmin.
•	 Tarkista tuen osien ja saumojen kuluminen ennen jokaista käyttökertaa. Tuki toimii parhaalla 

mahdollisella tavalla vain, jos tuote on moitteettomassa kunnossa.
•	 Varmista, että tuki on oikein paikallaan, jotta se toimii oikein. Kipu on aina varoitusmerkki. 

Jos kipu on jatkuvaa tai oireet pahenevat, on suositeltavaa kysyä neuvoa hoidosta vastaavalta 
lääkäriltä tai terapeutilta.

•	 Varmista, että tuki istuu kunnolla, jotta se tuntuu mukavalta ja toimii parhaalla mahdollisella 
tavalla. Käytä kokotaulukkoa, pyydä tarvittaessa ammattilaista ottamaan mittasi ja kokeile 
tukea ennen käyttöä.

•	 Lääkinnällisiä laitteita koskevan asetuksen (EU) 2017/745 mukaisesti käyttäjän on ilmoitettava 
tuotteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista valmistajalle ja sen EU‑jäsenvaltion 
toimivaltaisille viranomaisille, jossa tuotetta käytetään.

Push® on Nea International bv:n rekisteröity tavaramerkki

POLSKI  ( pl )ČESKY  ( cs )日本語  (ja) DANSK  ( da ) NORSK  ( no ) SUOMI  ( fi )

Material composition / Materialzusammensetzung

Polyester / Polyester 44 %

Polyamide / Polyamid 26 %

Polyurethane / Polyurethan 18 %

Elastane / Elastan 4 %

Others / Sonstige 8 %

Contains latex / Enthält Latex
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